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Analysis on Digital Transformation
of Enterprises in Northeast China:
Innovation and Reform of Oid
Industrial Enterprises

Zhou Chang, A.G. Litvinova
(Russia)

E-mail: 1042248195@pfur.ru

Key words and phrases: industry enterprises; information transfer;
innovation management.

Abstract: The article analyzes the condition of old industrial
enterprises in Northeast China and the difficulties these enterprises
face in the process of digital transformation. The hypothesis of the
study is that these enterprises and their development affect the
industrialization processes in China. The main objective is to study their
status and influence on the transformation of Northeast China. With the
change of the speed of economic development and the introduction of
environmental protection policy in China, the development condition
of these old industrial enterprises becomes very serious. Based on
statistical methods and data analysis, factors are formed to conclude
that it is necessary to maintain the market access of Northeast
China's enterprises, and provide a basis for the digital transformation
of Northeast China's old enterprises into modern and innovative
enterprises.

Analysis of the present situation and challenges of old industrial enterprises
in Northeast China

Northeast China used to be the industrial center of China. A large number of heavy industry
enterprises have been established in the northeast cities headed by Shenyang, Dalian, Anshan
and Fuxin. These enterprises have established mature industrial systems mainly in heavy
industries such as steel, petroleum, machinery manufacturing and chemical industry. These
enterprises developed rapidly in the 1990s.

As shown in Fig. 1, the northeast of China experienced a period of rapid economic
development from 1990 to 2000, during which the education, medical level, road quality
and workers' quality in the northeast of China were significantly improved. Due to the early
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Fig. 1. GDP of Northeast China from 1990 to 2000

industrialization, the infrastructure in Northeast China was much higher than other areas
in China at that time. In the theory of regional economics, traffic quality is a key factor that
seriously affects regional economic development, industrial layout and urbanization. Thanks to
this, energy enterprises in Northeast China have developed rapidly.

However, after entering the 21st century, with the influence of globalization and the
upgrading of China's industrial structure, the Northeast Industrial Zone is gradually in
trouble.

Development Status of Enterprises in Northeast China

With the influence of economic globalization, China has a huge domestic demand and
export market. With the support of local policies and earlier digital transformation, enterprises
in the southeast coastal areas have quickly completed the upgrading of industrial structure,
from a single planned production mode to a market-oriented production mode, from traditional
manufacturing to emerging manufacturing and service industries. The rapid accumulation
of assets in the early stage of this transformation accelerated the process of technological
innovation. Under this virtuous circle, enterprises in the southeast coastal areas gradually
showed their gap. Although the industrial base in Northeast China is solid, the pace of
enterprises' digital transformation is relatively backward due to their over-reliance on traditional
heavy industry and planned economy. With the successful transformation of enterprises in the
southeast coastal areas, the enterprise agglomeration effect has attracted a large number of
high-quality enterprises and high-quality workers. There has been a serious loss of talents and
assets in Northeast China. These problems make the old industrial enterprises in Northeast
China gradually lose their advantages in the global competition, and further aggravate the plight
of enterprises in Northeast China.

As shown in Fig. 2, the number of trucks produced in Northeast China has dropped sharply
since 2010, and the corresponding auto parts manufacturing enterprises and auto maintenance
equipment manufacturing enterprises have gradually reduced their production scale. Some
enterprises, such as Jinbei Automobile, only keep some production lines. The sharp drop in
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Fig. 2. Number of trucks and ferroalloys produced in Northeast China in 2010-2021

l Top manager

—

Responsible
leader

Middle Middle
manager manager
head of head of head of
department department department
Customer Customer Customer
service develop i
department department department

Respansible
leader

Middle
manager

head of
department

Production
department

Production
plant

Hesponsible
leader
L : J

Middle
manager

head of
department

sales
departments

1
\
Responsible
leader
. . J

Middle
manager

head of head of

department department
Purchasing Inventory
£ 1] man =]
department department
Storchenso de';a.lrlmut of
ransport

Fig. 3. The management model of enterprises in Northeast China

orders of downstream manufacturing industry led to a cliff-like decline in the production demand

of upstream raw materials.

In general, the starting point of digital transformation of enterprises can be identified as
digital technology, digital products and digital platforms [1]. However, because enterprises
in Northeast China mainly focus on heavy industry and it is difficult to digitize raw materials
and products themselves, the starting point of digital transformation of enterprises cannot be
digital products and technologies. In this context, the digital transformation of enterprises in
Northeast China is more likely to start with production management, operation optimization,
data collection and analysis. The product management in the northeast of China is biased
towards the traditional planned economy, which can effectively avoid the scattered waste of
resources, but it will lead to the lack of real-time market feedback and information transmission,
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reduce the vitality and innovation potential of enterprises, and lead to overcapacity [2]. With
the transformation of China's economic structure, the traditional planned economy management
model has gradually exposed its drawbacks. Under the background of rapid changes in market
demand, the response speed of enterprises to market demand is obviously lagging behind,
which leads to the unclear direction of technology research and development and insufficient
technology research and development efforts.

As shown in Fig. 3, the management mode of enterprises in Northeast China is mainly
centralized decision-making system. During the industrialization of Northeast China, the
central government and local governments in China set up many state-owned enterprises.
The main leaders of these state-owned enterprises are local officials and officials of the central
government. The management structure of enterprises has almost copied the management
structure of the government. Under this personnel management model, leaders have almost
absolute power. Many traditional enterprises, especially state-owned enterprises, are usually
centralized by superior leaders or senior management teams, with more management
levels, more rigorous and complex decision-making processes and very slow information
transmission.

Managers tend to be conservative in their decision-making, pay attention to the stable
operation of existing production lines, invest less in the innovation of new technologies and new
products, and lack a management culture that encourages innovation. Most of the product design
and production are based on past experience, and attach importance to production management
and operational efficiency. It is conservative in resource and cost control, emphasizing stability
and long-term production planning.

In this management mode, there is less cooperation between various departments of the
enterprise, and the information transmission from one department to another is slow, and
it takes a long time for the production information from the grassroots to be fed back to the
management, so it is difficult for the management to implement the decision at the grassroots
level. The whole management structure is relatively rigid and lacks vitality. Because the
management of each department tends to be stable, this leads to the low sensitivity of the
whole enterprise to the market and the low subjectivity of the department. The business model
is single, lacking enthusiasm outside and encouragement inside. The long-term management
model has intensified the dependence of old industrial enterprises on traditional production
technology. Under the existing management framework, enterprises are seriously short of
technical reserves and talent reserves.

Conclusion

To sum up, most enterprises in Northeast China are caught in the aging labor force, the
shortage of technical talents, and the lack of investment in research and development of new
technologies, which leads to the lag of technological innovation ability and the slow upgrading
of products, which cannot meet the market demand for high-quality, intelligent and customized
products, and also leads to overcapacity and aggravates the pressure and problems in
environmental protection. It can be seen that the digital transformation is less attractive to the
old industrial enterprises in the northeast of China, and it is difficult to bring substantial changes
to the enterprises in the short term, which also aggravates the dilemma of these enterprises
in the global competition to some extent. From the perspective of economic development, in
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2002, the GDP of the three northeastern provinces accounted for 9.9 % of the national total;
However, by 2022, this proportion has dropped to 5 %, which shows the profound changes and
challenges of the economic structure in Northeast China. From this data change, it is not difficult
to find that the transformation of old enterprises in Northeast China is imminent, and enterprises
urgently need digital economy to empower and upgrade industries.
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AHanus coBpeMeHHOM cuTyauum
M npob6nem crtapbiX NMPOMbILUIIEHHbIX
npeanpuaTtum B CeBepo-BocrouHom Kurae

Uxoy YaH, A.l. JlntBnHoBa
(Poccus)

KnroueBble cnoBa u cpasbl: nepegada vHdoOpMaUnn; MPOMbILLNEHHbIE MPeanpuUsaTus;
ynpasneHne NHHOBaLUSMU.

AHHoOTauuna: B cTtaTbe aHanusuMpyeTcsl COCTOAHME CTapblX MPOMbILLNIEHHbLIX NPeanpuaTuin
Ha Cesepo-Boctoke Kutass n TpygHOCTW, C KOTOPbIMW CTankuMBalTCA 3TW NPEAnpuUATUS B
npotecce uMpoBon TpaHcdopmaumn. ['mnotesa nccrneaoBaHUs 3aknioyaeTcs B TOM, YTO 3TU
npeanpuaTnss U Ux pasBuUTME BAUAKOT Ha npouecchbl nHagyctpmanusaumm B Kutae. OcHoBHas
3aflaya 3akrilvaeTcss B U3YYEHUU UX COCTOSIHUS M BIMSIHUS Ha TpaHcgopmaumto Cesepo-
BocTouHoro Kutas. C nameHeHnem CKopoCTM 3KOHOMUYECKOrO Pa3BUTUS 1 BBEAEHNEM MONUTUKM
OXpaHbl OKpyxawwen cpegbl B KuTae COCTOSHWE pasBUTUSA ITUX CTapbiX MPOMbILMEHHbIX
npeanpuaTUii CTaHOBUTCHA O4YeHb Cepbe3HbiM. Ha OCHOBE CTaTUCTMYECKMX METOLOB M aHanmsa
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AaHHbIX CHOPMUPOBaHbI PaKTOPbI, MO3BONSAIOLLME CAenaTh BbIBOA O HEOBXOAMMOCTM COXPaHATb
poctyn npeanpusatuin CeBepo-BocTouHoro Kutas K pbiHKY, a Takke co3gaTb OCHOBY AJis

umdpoBon TpaHchopmaumm ctapbix npegnpuatnin Cesepo-BoctouHoro Kutas B COBpeEMEHHbIE
N MHHOBALUWOHHBbIE.

© Zhou Chang, A.G. Litvinova, 2025
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Mapoaua n nceBaOKYMEHTaNMbHOCTb
B ogHOM 3anu3ope «KanuHbl KpacHOW»
B.M. WyxwunHa

B.B. MapkuH, N.B. MapkuHa
(Poccus)

E-mail: markin_vv@altspu.ru

KntoueBble cnoBa u c¢pasbi: B.M. LykwnH; urpa; «KanuHa kpac-
Hasi»; My3blka; napoaus; noatuka; [N.K. AegoHunukun; pycckas nute-
paTypa.

AHHOTauuma: Llenb cTaTbm COCTOMT B aHanu3e OAHOro anu3oga
dunbma «KanuHa kpacHasa» B.M. LWykwuHa, rge ynoMmHaetcs oamu-
nmna MN.K. AegoHuukoro. 3agaya ctatbu — pacCMOTPETb 3MU304 BbICTY-
NreHns Xopa caMogesTeNlbHOCTU B KOHTEKCTE MO3TUKW nucaTens n B
onope Ha ©Guorpaduyeckyto ocHoBy. [MnoTesa MccrnegoBaHUS 3aKno-
yaeTcd B TOM, YTO MCMOMb30BaHWE pearibHONn My3blKanbHOW OCHOBBbI
B.M. WyKwuHbIM ObINO C LiENbl UrpoBOW, a He AokyMeHTanbHou. Oc-
HOBHbIMM MeTodaMW WCCMedoBaHUA ABMAOTCA MeToAbl  aHanmsa,
06006wWeHns n onucaHusa. PesynbraTbl McCrnegoBaHUSA MOKa3biBaloT,
4YTO WCMOMNb30OBaHWEe OOKyMeHTarbHOro matepuana B dunbme «Kanu-
Ha KpacHas» NPOUCXOAUT He C Lenbio co3aaHus peanuama, a ¢ MHbIMU
UrpoOBbIMM yCTaHOBKaMu. Peaynbratbl paboTbl MOryT GbITh MOME3HbI OIS
JanbHenwmnx nccnegosaHuii noatkm B.M. LykinHa.

Konnektne yyeHblx VHCTUTYTa OUONOrMm n MeXKynsTYPHON KOMMYHMKauMmM AnTancKkoro
rocyaapCTBEHHOro Mnegarorm4yeckoro yHmBepcuteTa pabotaeT Hag «QHuumknoneanen «KanuvHbl
kpacHon» B.M. WykwnHa». STOT NpoeKT npecneayeT Kak uccneaoBaternbCckne, Tak U NpocBeTU-
Tenbckue 3agadyn. B nocnegHue gecatunetus Bce BOMbLUYIO NOMNYNAPHOCTb NpuobpeTaeT XaHp
3HUMKNONEeAMs OQHOMO NPOM3BEAEHUSA», MOCTENEHHO BbITECHAOLWMNA TPaaULNOHHbIE KOMMEH-
Tapuu 1 NpegcTaBnaLWwmnn cobor ctaTbu, pasHble Mo 00bEMY, pacnonoXeHHbIe B and)aBUTHOM
nopsake, NO3BOMSOLME MHOFOCTOPOHHE B3IMsIHYTh Ha Npou3BefeHune.

3asBnas 0603HauYEeHHY0 TeMy, B JaHHON paboTe npensiokeH aHanms ogHoro anusogda «Ka-
NnHbI KpacHon» B.M. LykwnHa — cMoTpa BbICTYMMEHNS XOpa camogeaTenbHoCcTh B knybe, rae
Erop lNpokyanH pasroBapuBaeT ¢ npeaceaarenem Komnxosa. IcnonHeHne «Hawmnx» npegsapsier-
cs1 06bsBNEHNEM NECHN C ynoMmUHaHueM hammnum AeqoHMLKOrO.

Masen Kysbmuy AepoHunukunin (1922—-2003 rr.) — COBETCKUIN KOMMNO3UTOP, aBTOP POMAaHCOB,
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KOTOpbIE WCMOMHANN N3BECTHbIE MeBLbI, HapoaHbii apTnct PCOCP. B 1970-x rr. AeaoHWLKWIA
y4yacTBOBaIl B COCTaBE XKOpPU TENEBU3NOHHOIO KOHKypca «Anno, Mbl mwem TanaHTbl!». Komno-
3uTop paboTtan B pasnU4HbIX XaHpax, OH co3daBasnl My3blKy A1 CNeKTaknen n onepeTT, nucan
nbecbl AN 3CTpaAHbIX OPKECTPOB, a TakKe BOKanbHblE LMKMbl. 3HAa4YUTENbHYO YacTb ero TBOp-
YecTBa COCTaBMSAIOT MNECHU N My3blka K CNEKTaknsM 1 kuHogunbMam. B ero TBopyectse BUOAT
Tpagmunm pyccKom neceHHom KynbTypbl, dorbKiopa 1 poMaHca.

B «KanuHe kpacHon» B.M. LUyKwnH ncnone3dyeTt ncnonHeHne camopeaTenbHoro xopa POK
r. benosepcka, pykoBoguTtens — AHaTtonun CenbuoB. B TuTpax He Gbina ykasaHa hamunus py-
KOBOAMTENS XOpa, KOTOPOMY MOCIie BbiXOA4a Ha 3KpaH cdunbma 6bino gaHo npossuile «KanunHa
KpacHas» [3]. B kmHoneHTy nonanu ABe NecHWU: pycckas HapoaHast «A ¢ KoMapukoMm...» n «Pyc-
ckue kpasi» (My3. . AegoHuukoro, cn. HO. MNMonyxuHa).

B «KanuHe kpacHon» ayLueBHasi 9BONIOLMS reposi HaXOOUT BblpaXXeHWE U B ero OTHOLLEHU-
sIX C necHen. 3anga B knyb B novckax npeacenatens, Erop HEBONbHO OKa3blBAETCS 3pUTENEM
CMOTpa CeNnbCKOWM XyOOXKECTBEHHON caMopesTernbHOCTU. [Mpu nosiBneHum repos Ha cueHe uc-
MOMHAETCS pyccKasi XOPOBOAHAsA NECHA «5 C KOMapuKOM...», 3@ UCMOSTHEHNEM KOTOPOW repow,
kasanocb 6bl, HabrogaeT ¢ onpegeneHHbIM UHTEPECOM U B TO e BpeMs UpoHuen. «MpoHu-
yeckoe oTHoweHue LykwurHa Kk nogobHOro poga «CTUNM3auUAM» PYCCKUX HapOOHbIX NeceH
OKpaLleHO 3[€eCb eLle 1 ropeybio: CTapUHHBIN EBUYUIN XOPOBO, BEAYT NOXMIbIE XXEHLUMHbI, CO-
XpaHUBLLME B NaMATU criefbl HAPOAHOW NECEHHON KynbTypbl» [5].

MoXxunon AeBUYNIn XOpPOBOL OOMOSHAET MOMOL4OW apTUCT — €ro UCMOSHAET PYKOBOAUTENDb
xopa A. CenbuoB. Mo ee oKOHYaHMM BeayLlasa KoHLepTa OObABASET: «...HApO4 CTan cnaratb
HoBble necHW. MNocnywante necHo AegoHuukoro «Pycckue kpasay. OgHako Eropa yxe He uHTe-
pecyeT npoucxogsuee Ha cueHe. OH 3aroBapuBaeT C npeacegarenemMm o cBoux genax. Bo Bpe-
MSI MUCMOJSTHEHNSI NECHU NPOUCXOAUT KpalHe BaxkHoe cobbiTve: Erop oTkasbiBaetrca oT paboThbl
BoAMTENEM M coobLIaeT 0 pelweHun paboTaTb TpakTopucToM. VX pa3roBop MellaeT 3puTtensm,
W OH NOKMAAaEeT 3an.

CamopgesiTenbHbIn XOp CBOEN NapoanHON HEYMENOCTbI0 NPOTMBOMOCTABMEH XOPYy peunaun-
BWCTOB, UCMOSTHEHME KOTOPbIX OTMEYEHO 0cobbiM YyBCTBOM. [ecHs M.K. AegoHuuKoro B nornke
CMOTpa npogorkaeT HapogHyt noatuky. OgHako y B.M. LWykwivHa oHa cTtaHOBUTCSA nceBo-
HapogHon. Nponcxogsdilee Ha cueHe BO3BpaLLaeT K TeMe TeaTpanibHOCTU, UrPbl, UCNOMHEHUS
ponu (O LWYKLIMHCKON KOHLENUUN «KU3Hb — Teatp» [2]).

Bonpoc KynbTypbl OTKpbIBAET ONMO3ULMI0 UCTUHHOMO MCKYCCTBa W MeLLaHCTBa, NpeacTas-
NIEHHOr0 MacCoOBbIM «WUCKYCCTBOM». B KMHONOBECTU 3Ta aHTMTE3a MPOCMEXMBAETCA He TOfb-
KO B My3blke, HO U B >XMBOMWUCK, KOCTIOME U ApyromM. My3biky K punbmy nucan LWyKLWUHCKUA
komnosuTop [M.B. Yekanos (kpome «KanuHbl KpacHom», «XKmMBeT Takon napeHb», «Baw CbiH ©
6paTt», «[lMevykn-naBoykny, MysbikanbHble Habpockn k «CtenaHy PasuHy», pabota ¢ TekcTtamm
B.M. WykwnHa nocne ero cmeptu), a My3bika 1.K. AegoHMLKOro npMBoguTCs Kak npumMep rnces-
OOHapPOOHON MY3bIKN.

B «MoHonore Ha nectHuue» B.M. LUykwuH, roBopa 06 MHTENAWIEHTHOCTW, paclumpsieT
coAepxaHue aToro noHATUs, no HabnogeHuto C.M. Kosnosou, «4o0 npenenoB KynsTypbl B ca-
MOM LUMPOKOM W, FMaBHOE, B HPAaBCTBEHHOM CMbICIE 3TOrO CrioBa»: «MNpoBUHLMANbLHag naTpu-
apxanbHOCTb — 3TO He OTCTanoCTb, HEe AyXOBHAas HULWETA, He AMKOCTb, @ UCTUHHAs KynbTypa,
Kak 1 KyneTypa ctonuubl u 6onblinx ropogoB» [7]. Bonpoc gns B.M. LykwnHa 6bin npuHUm-
nnanbeHbIA, HEMNB3A NogaenaTbCcsa nog HapogHOe MCKYCCTBO: «3psA nokaneymnu HapoaHoe TBOp-
YyecTBO... Obblyan He npuaymaellb, 3TO HEBO3MOXHO» [6]. HecnyyanHo B «KanuHe kpacHom»
BbICTynneHne xopa ¢ necHen N.K. AegoHnukoro obpamnsieTca KoHppoHTaumen co cnegosare-
nem: npegBapsieTcs anNM3ogoM B MawuHe, rae Erop cnpawwmBaeT: «Kakue e Mbl nocne aToro
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WHTENNUIEHTbI?», a 3aBepLUaeTcs ero BonpocoM: «Mwunas, Hy 4TO Tbl CTPOULLBL-TO U3 cebsA?».

B kavecTtBe npumepa-aprymMmeHTa TOro, Yto He HY>XHO UMUTUPOBATb HapOL4HOE TBOPYECTBO,
B.M. WykwwnH B «MoHorore Ha nectHuue» nNpuBoauT necHo: «KctaTn, HUKaK He MOry NMOHATb,
YTO 3HAYUT: pycckasd HapoaHas necHsa B obpaboTke... KTo koro «obpabatbiBaet»? 3adem? Vinn
BOT ellle: coBpeMeHHas pycckasa HapogHas necHsa! MNogvepkHyTo — HapogHas. CoBpeMeHHas.
N — «[lMontoLwko Konxo3Hoe, MUl Ha TpakTope, a 9 Ha MOTOUMKNE 3a HUM...». bpockTe Bbl! OBbIK-
HOBEHHas Nroxasa cTunusauunsay [6].

AHanuaupys pacckas B.M. WykwmnHa «B BockpeceHbe maTb-cTapyLika», C.M. Kosnoea yka-
3blBaeT Ha NPOTMBOMNOCTaBMNEHNE «HAPOOHOM» U «COBETCKOM» necHU. Ha cBasb TekcTa ¢ «Kanu-
HOWM KpacHon» Yepes3 «BeyepHUn 3BOH», CTaBLUMW HApoOOHOW necHew, ykaszanu B.B. decaTtoB u
A.N. KynanuH [7].

loBops 0 punemax B.M. WykwunHa kak Bceueno aBTopckux, J1.A. AHHUHCKUA NPUBOAUT B
npuMep MEeCHIO: «BMNMOTb A0 My3blKK, MOTOMY YTO My3blka B HUX, NENTMOTMBbLI X — BCerga ot
Kakon-Hnbyab HapogHown necHu, LUykwunHbiM HanaeHHown, LyKwmnHbIM yenbiwaHHon: «KanuHa
KpacHas, KanuHa Bbi3pena...» [1]. Kak okasanacb, necHs, cBA3aHHas C Ha3BaHWeM urnbma,
Oblna He coBceM HapoAaHOW. ABTOpPCKME MpaBa He MO3BOMWMW, Kak 3TO MaHMpoBanochb U3Ha-
YanbHO, BKMOYUTb NOMHbIA TekCcT B unnbM (LLyKwnH ncnonHsaet HebonbLlion pparmeHT 6e3 my-
3blkn), U «KanuHa kpacHas» 6bina 3ameHeHa Ha «BevepHuin 3BOH», KOTOPbIV 1 BbICTYNUIT Yepes
cornocTaBneHne OByX XOPOoB (MYXCKOro U XeHCKoro) B onno3uummn k necHe N.K. AegoHuukoro.

Kak HM mapagokcarnbHo, «BedyepHunin 3BOH» MMeEeT aBTOPCTBO, HO B oUfbME 3TOT HI0aHC
ONyLLEH, NeCHA HasBaHa «3adyMyunBOWMY, Be3 ykaszaHusi Ha KOMMNo3uTopa U noaTta, B TO BpeMS
Kak «Pycckue kpas» umeroT oduumnansHoe npeactaBneHne B cnoBax Beyllen cMoTpa camo-
AEeSATEeNbHOCTM CO 3HAaYKOM BbiCLLEr0 0Opa3oBaHNSA Ha rpyau.

Onnosuumsa OByX 3N13040B C XOPOBbIM NEHWEM Noaaep)kaHa CLEHNYECKMM KOCTIOMOM, €CIn
B NepBOM Crny4ae TIopeMHas ogexaa noayepKMBaeT ero oTCyTCTBMEe, TO BO BTOPOM — ronybble
KOKOLLIHMKN CT@HOBATCHA 3HAKOM nognenku. Erop BxoauT Ha necHe «5 ¢ KOMapuKomy, nocne
3TOro npeaceparens roBoput: «Hawwm BeICTynaT». W 3puTens BUOUT TOT e XOp, NepeoneThbin
B XenTo-KpacHble nnatbs. [onoBHble y6opbl, ocTaBwnecs OT npeablayLlien NecHU u KocTioma,
CMNOBHO CBUAETENbCTBYOT 06 OTCYTCTBUM OTNIMYUIA MeXAY y4acTHMKaMn cMoTpa.

B pacckase «OgHu» (1962 r.), rge XeHa, nobswas eHbrM, BHUMATENbHO CNeauT 3a My-
XeM, 4TobBbl OH paboTar, a He urpan Ha Gananavke, UCNOSNIHEHNE HACTOSILLEN MY3bIKM CONpsKe-
HO C puUTyarnom nepeogeBaHus B YACTOE, NOYTU cakpanbHoe obnayeHue:

«AHTUN BbIMbIN PYKK, NULO, Npuyecarncs.

— [awn HoByto pybalueHumto.

Mapdra goctana ns simka HoByto pybaxy. AHTUN Hagen ee, nognosicancs peMeLwkom. CHaAn
CO CTeHbl banananky, cen B KpacHblv yron, nocMmoTtpen Ha Mapdy.

— HaunHaem Haw koHuepT!» [6].

My3sblka NpUHOCUT OEPEBEHCKOMY CaMOPOLKY PpafoCTb, XernaHue LWyTUTb U BecenuTbCs,
)KEHa e HacTamBaeT Ha TOM, YToObl OH He Aypadnncs, a nen rpycTHyto (N0 MHEHUIO MyXa, «TS-
XKEnyt») NeCHIo.

MapogupoBaHue Hapo4HOM CMBMPCKON 3acTONbHOM NecHU «[yCcTb roBOPSAT, YTO 51 BeApa no-
UMHSAIOY» 33 CYET M3MEHEHUs codepaHusi ectb B «CTteHbke PasmHe» (1960 r.). Baceka yepes
LYTKY AEMOHCTPUPYET CBOE OTHOLUEHME K NogsaM. B To ke BpeMsi pacckas, NPOHU3aHHbIA aBTo-
Guorpadumyeckummn Temamm, roBopmut 06 aBTONCMXONOrM4ecKoOM napannenuame aBTopa u reposi.

Bonpoc kynbTypbl B «KanuHe kpacHom» nogHMMaeTcs euwe 4Yepes3 npaBuna noBeneHus.
Erop, Bxoaqa B 3an, CHUMaeT Kenky. [MoToM OH npusHaeTcsa npeacenaTtento B CaMOM COKPOBEH-
HOM, C YeM CBSA3aH ero oTKas: «Y MeHs Takoe oLlyLlieHne, YTO 1 BaM BCe BpeMs ynbibatoch 1 B

Reports Scientific Society 13



Ne 6(2025) | Philology

rnasa sarnsgbiBato». [1ladoc CrioB repos CHUXEH pPa3roBOpPHOM (POPMOW rrarona «goexamtey.
[wnanor npepbiBaeTca MyXCKUM 3amedaHnem cocefa no psay: «llotuwe, notuie, ToBapuULLNY.
W )XeHCKMM ocyxaaloLWwmnm OrnsaabiBaoLWLMMcs B3rnsg0M.

O OyxOBHO-HPABCTBEHHOM MOTEHUMane Hapoda aBTop pasmblWnan B pacckasax «OgHuy,
«Cpesany», «Mactep», «TaHuytowwmn LLUnea», «YnopHeli», «OceHbio», B KMHOMOBECTU «[levku-
NaBOYKNY.

Takum obpasom, aHann3 ogHoro anmsoga dunbMa «KanuHa kpacHaa» B.M. LykwuvHa, roe
ynomMmunHaetcs bamunus MN.K. Ae4oHULKOro, NokasblBaeT, YTO UCMONb30BaHNE AOKYMEHTalIbHOro
MaTtepuana B «KannHe KpacHOW» NPOUCXOAUT HE C Lenbko CO3gaHus peanu3mMa, a ¢ napogun-
HbIMW YCTaHOBKaMW.
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Parody and Pseudo-Documentality in
One Episode of "Kalina Krasnaya”
by V.M. Shukshin

V.V. Markin, P.V. Markina
(Russia)

Key words and phrases: V.M. Shukshin; "Kalina Krasnaya"; Russian literature; poetics;
game; parody; music; P.K. Aedonitsky.

Abstract: The aim of the article to analyze one film episode of the "Kalina Krasnaya" by
V.M. Shukshin, where P.K. Aedonitsky surname was mentioned. The objective is to consider an
episode of an amateur choir performance in the context of the writer's poetics, which is based
on the author’s biography. The hypothesis of the research is that the using of a real musical
basis by V.M. Shukshin was for game purpose, but not for a documentary. The main research
methods are methods of analysis, generalization and description. The results of the study show
that the use of documentary material in the film "Kalina Krasnaya" is not for the purpose of
creating realism, but for other game settings. The results of the work can be useful for further
studies of V.M. Shukshin's poetics.

© B.B. MapkuH, .B. MapknHa, 2025
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Scrambling in Russian Syntax:
A Movement-Based Typology

B.V. Soktoeva, M.G. Aiusheeva, |.V. Abidueva, D.T. Ochirzhapova
(Russia)
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Key words and phrases: anthroponymy; phoneme; phonosymbolism;
theory of mediated communication; anthroponymicon; expressive sound
coloration.

Abstract: This study investigates scrambling in Russian — a

| syntactic phenomenon where constituents are reordered without

changing propositional meaning. It aims to develop a unified typology
of scrambling that integrates syntactic mechanisms and discourse
functions. The research hypothesizes that scrambling in Russian is
best explained by movement-based theories due to its configurational
structure and sensitivity to information structure. The study pursues
three objectives: to review theoretical models, analyze syntactic and
discourse-driven properties, and propose a classification based on
movement characteristics. Using the Minimalist Program, cartographic
syntax, and interface-based theories, the study applies a descriptive
methodology to illustrative examples. Findings support a movement-
based account and reveal a three-part classification: (a) locality-
based (e.g., object shift, long-distance), (b) structure-based (A- vs. A’-
movement), and (c) category-based (arguments, adjuncts, modifiers,
etc.). Special focus is given to XP- and split scrambling, which
serve discourse roles such as topicalization and contrastive focus.
Scrambling in Russian is shown to be both structurally constrained and
pragmatically motivated.

Introduction

Scrambling is a syntactic process in which sentence constituents are reordered from their
base-generated positions. Although this reordering preserves truth-conditional meaning, it
may reflect various syntactic constraints and discourse-related motivations. It is observed in
languages like German, Japanese, and Russian.

The term was introduced by John Robert Ross (1967), who distinguished scrambling from
general free word order, emphasizing its systematic and constrained nature, and was later
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integrated into generative grammar by Chomsky and Lasnik (1977). Haider (2020) further
emphasized that scrambling reflects a complex interaction between structural freedom and its
context-dependent usage. Debates continue over whether scrambling is primarily syntactic or
discourse-driven.

This study focuses on scrambling in Russian, which is characterized by flexible word
order and a rich morphological case system. It aims to examine the theoretical motivations,
structural characteristics, and discourse functions of Russian scrambling, using the Scientific
Transliteration System to present examples.

Russian as a Subject-Verb-Object (SVO) language allows word order variation to signal
information structure, guided by syntactic, prosodic, and pragmatic constraints. Moreover, the
language is relatively homogeneous in terms of syntax across its dialects. Within the standard
language, linguists distinguish between literary and colloquial registers, which may exhibit subtle
differences in allowable word order patterns (Bailyn, 2012).

The corpus analysis of the Russian National Corpus identifies six attested word orders:
SVO, OVS, SOV, VSO, VOS, and OSV (Billings, 2015). Among these, SVO remains the most
frequent and unmarked. Therefore, this study adopts SVO as the canonical word order for
analytical purposes.

Theoretical Perspectives on Scrambling

Scrambling has long occupied a central position in the study of syntactic variation across
languages. It refers broadly to the phenomenon where constituents deviate from their canonical
surface order without affecting core propositional meaning. However, the theoretical interpretation
has varied considerably depending on the syntactic framework and empirical focus. Two main
traditions have emerged so far, as mentioned by Ordéfez (2015). One that denies the necessity
of transformational movement to account for altered word orders (Base Generation Approaches),
and another that attributes scrambling to syntactic movement operations within hierarchical
structures (Movement Approaches). This section outlines these two theoretical trends, following
the typology proposed by Ordonez, while highlighting key assumptions, developments, and
points of contention within each tradition.

1. Base Generation Approaches. Base Generation Approaches deny any movement or
transformation between the different word order possibilities. In the 1970s, Ken Hale (1983)
posited that the word order in a language like Warlpiri is determined by arguments instantiating
a flat structure, while languages with a strict word order have a hierarchical structure in their
sentences. The differences between languages have been attributed to the configurationality
parameter. Hale considered scrambling a purely syntactic operation and categorized languages
into configurational and non-configurational types, suggesting that it is only permitted in non-
configurational languages. This approach has been deemed applicable to languages such as
Warlpiri, Navajo, and Hungarian. Other proponents of this non-movement approach attribute
free word order to the addition of seemingly independent arguments (Jelinek, 1984; Baker,
1996; Boskovic et al., 1998).

2. Movement Approaches. Movement Approaches are based on the widely adopted
assumptions of the Minimalist Program, which posits that all movement is driven by probe
features of functional heads (Chomsky, 1995, 2000). Additionally, Muller (1997, 1998),
Grewendorf et al. (1999), and Saito et al. (1998) assumed that the initial order in all languages
was configurational. This order is altered through the movement of different phrases to
various positions. These approaches can be subdivided into A-movement and A-movement
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approaches.

Despite extensive research, there remains no unified theory of scrambling that fully captures
its cross-linguistic variation. Differences in the optionality, semantic impact, and discourse
functions associated with this phenomenon exhibited in different languages have led many
scholars to view it as a language-specific phenomenon, shaped by unique morphosyntactic and
pragmatic conditions. Particularly, Japanese-style scrambling has been cited as an example that
is semantically vacuous and optional, challenging models that tightly couple it to discourse-
related motivations (Boskovi¢, 2004).

Scrambling in Russian

Scrambling in Russian presents a number of syntactic and discourse-driven characteristics
that distinguish it from other languages. Karimi (2008) identifies several key properties that
influence its nature and occurrence across languages.

1. Configurationality. A central debate concerns whether scrambling languages like Russian
are configurational or non-configurational. Non-configurational ones are characterized by flat
clause structures, where the subject and object occupy the same syntactic level, rendering
their order less relevant (Hale, 1983). In contrast, configurational ones exhibit hierarchical
relationships between constituents (Saito & Fukui, 1998; Karimi, 2008). Nonetheless, the non-
configurationality hypothesis has been challenged by evidence such as syntactic asymmetries,
semantic roles, and binding constraints that imply a more hierarchical, configurational structure
in Russian.

2. Rich morphology. It is commonly assumed that rich morphological systems correlate with
the availability of scrambling. However, Karimi (2008) notes that this correlation is not absolute.
While case marking facilitates free word order, it is not a prerequisite. For instance, Modern
Persian permits it even though it lacks consistent morphological marking on subjects and
objects.

3. Adjunction sites. The availability of adjunction is also proposed as a factor influencing
scrambling. According to Muller and Sternefeld, as cited by Karimi (2008), the type and degree
of adjunction permitted in a language may affect the range and types available. Russian permits
scrambling of both arguments and adjuncts, likely due to its permissiveness in adjunction.
English, by contrast, restricts adjunction and generally lacks it. However, Karimi argues that
adjunction alone is an insufficient diagnostic, as English occasionally permits limited scrambling-
like phenomena.

4. Verb Position. Another possible factor is the position of the verb. Scrambling frequently
appears in SOV languages like German, where constituents may precede the verb (Neeleman,
1994). Languages with SVO order, such as English and Scandinavian languages, tend to lack
scrambling. Russian, though staying an SVO language, still permits extensive scrambling,
complicating the assumed correlation between verb-finality and scrambling. This suggests that
verb position alone cannot explain scrambling cross-linguistically.

5. Discourse motivations. While early theories framed scrambling as an optional, stylistic
transformation, more recent work reveals its discourse dependency. Nossalik (2005) argues
that scrambled and canonical word orders, though semantically equivalent, are used in
different contexts, with scrambling reflecting information-structural motivations. Slioussar (2011)
emphasizes that it plays a key role in encoding information structure by dividing sentences into
topical (given) and focal (new) elements.

This view is supported by Rizzi’s (1997) cartographic framework, which proposes a structured
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left periphery in sentence architecture. Within this domain, discourse-relevant projections — such
as Topic Phrase (TopicP) and Focus Phrase (FocusP) — provide syntactic positions for marking
topic and focus. The availability of these positions allows constituents to be reordered according
to their discourse role; for example, a phrase may be moved to FocusP to highlight new or
contrastive information.

6. Information structure and Russian word order. In neutral SVO order, Russian typically
places the topic (theme) before the focus (rheme). According to Sekerina (1999), all other word
orders are derived via scrambling. This syntactic movement can be viewed as analogous to
wh-movement, targeting specifier positions within TopicP or FocusP, depending on the intended
discourse function (see Fig. 1) (Rizzi, 1997; Carnie, 2021).

In a scrambled sentence (1) the focus is on DPs “the cat” and “the mouse”.

(1) Russian
Koska mys', presledovala t,.
cat-NOM mouse-ACC, chased t,

‘The cat chased the mouse.’

In scrambled sentences (2) and (3), the focus is on the left periphery — DP “the mouse”. In
both sentences, either new information or contrastive information is represented, emphasizing
that it was the mouse that the cat chased.

(2) Russian

t, Mys’, presledovala koska, t,.
t, mouse-ACC, chased cat-NOM, t,
‘The mouse was chased by the cat.’

(3) Russian

Mys’, koska presledovala t,.
mouse-ACC, cat-NOM chased t,

‘The mouse was chased by the cat.’

So, in both (2) and (3), the left-peripheral placement of “the mouse” signals either contrastive
or new information, demonstrating scrambling’s role in information structuring.

Titov (2020) distinguishes between noncontrastive focus, contrastive focus (CF), and
emphatic focus (EF), showing that only CF and EF can undergo optional A-movement in
Russian. Titov argues that such movement cannot be fully explained by traditional syntactic
feature-driven models. Instead, they propose an interface-based approach where movement is
licensed only if it results in interpretive disambiguation, that is, if it narrows the range of possible
discourse interpretations. CF can move optionally while noncontrastive foci (NF) typically remain
in situ. The movement is not syntactically required but licensed at the syntax-discourse interface.
This licensing follows economy principles: movement is “costly,” so it's only used if it adds
interpretive value (e.g., clarity about contrast). Russian allows multiple landing sites for CF (e.g.,
left periphery or immediately before the verb), and each step must serve a unique interpretive
function. The author also distinguishes between CF and EF, treating EF as a subtype of CF with
scalar implications (e.g., surprise or obviousness).

7. Scrambling vs. Topicalization. In some languages, such as German, scholars
distinguish between scrambling and topicalization. While the first one refers to relatively
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unconstrained reordering within the clause, topicalization typically moves a constituent to
the sentence-initial position for focus or emphasis. Russian, however, does not maintain
a strict separation between the two; both operations fall under the umbrella of scrambling
(Slioussar, 2011).

Overall, as a multifaceted syntactic phenomenon, it cannot be reduced to a single function
or theoretical treatment. Theoretical debates have largely centered around whether scrambling
is best explained by base-generation approaches, which deny syntactic movement, or by
movement-based approaches, which account for constituent displacement through A- and
A’-movement within a hierarchical syntactic structure. While these competing models have
contributed valuable perspectives, they often leave unresolved how discourse functions interact
with syntactic operations.

In the case of Russian, the evidence supports a configurational structure, where scrambling
is not merely stylistic, but a rule-governed process influenced by a variety of syntactic and
pragmatic factors. These include rich morphological case marking, adjunction possibilities, verb
position, and, crucially, the role of information structure, particularly the distinction between
given (topical) and new or contrastive (focal) information. It has been shown that in Russian, it
may align with broader interface-based models, where constituent movement is licensed only
when it contributes to discourse interpretation.

Despite this progress, the existing literature presents a wide but fragmented array of
scrambling types. Few studies attempt to synthesize these types into a unified classification that
accounts for both the distance a constituent moves and the syntactic nature of what is displaced.
Given these gaps, this study aims to provide a comprehensive classification of scrambling in
Russian based on the movement type.

To achieve this goal, the following research questions guide the investigation:

1. What major types of scrambling in Russian have been identified in the existing linguistic
literature?

2. How can these types be synthesized into a unified classification based on the movement
type?

Materials and Instruments

The study is based on the linguistic analysis of sentence data, including: (a) author-
constructed examples for demonstrating scrambling types and (b) examples adapted from
published studies.

The data were selected and organized manually, based on linguistic relevance and
representativeness. All Russian examples are presented using the Scientific Transliteration
System, which supports consistency and clarity for readers unfamiliar with Cyrillic
script.

Procedures

The study uses formal syntactic analysis and discourse-functional interpretation to examine
scrambling constructions. Key analytical procedures include (a) identifying types of movement
(e.g., A- vs. A-movement), (b) categorizing examples based on locality (e.g., clause-bound vs.
long-distance), (c) analyzing the syntactic category of the displaced element (e.g., argument,
adjunct, modifier), (d) interpreting the discourse function (e.g., topic marking, contrastive focus,
emphasis).

These patterns are examined within a multidimensional classification model, informed
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by The Minimalist Program (Chomsky, 1995, 2000), Cartographic Syntax (Rizzi, 1997), and
Interface-based Licensing of Movement (Titov, 2020).

Together, these models enable the analysis of constituent displacement as both structurally
constrained and pragmatically motivated.

Results

This section categorizes scrambling types in Russian based on existing classifications,
primarily focusing on (a) locality constraints, which determine how far elements can move,
and (b) structural constraints, which define what can be displaced and how. This analysis
aimed to align with established frameworks while refining the distinctions to enhance clarity
and coherence. Given the complexity of scrambling, we have sought to present a structured
approach that integrates both syntactic movement mechanisms and their discourse
functions.

Locality-based scrambling types

The suggested classification according to locality constraints follows Ordofiez (2015),
distinguishing between (a) object shift, (b) clause-bound, and (c) long-distance scrambling.
These movement types vary in terms of distance movements limiting how far constituents can
move.

Object shift describes the overt movement of objects internal to the sentence. In (4),
the objects are shifted — indirect object (I0) — direct object (DO) word order and differ
from the canonical DO-IO word order, where 10 is an indirect object and DO is a direct
object.

(4) Russian

Masa dala  Pete, knigu t,.
Masha-NOM gave Petia-DAT,  book-ACC t,
‘Masha gave Petia the book.’

Clause-bound scrambling refers to a type of syntactic movement in which constituents
(such as subjects, objects, or adverbials) are displaced within a clause. However, the movement
occurs within one clause as in (5).

(5) Russian (Bailyn, 2020)

Ja znal cto Boris xocet [, Ctoby knigu, MaSa procitala t].
I-NOM know what Boris wants [, that book, Masha read t,].
‘I know that it’s the book that Boris wants Masha to read.’

This type is referred to as Local Scrambling by Zimmerling (2011).

Long-distance scrambling is a syntactic phenomenon where constituents are displaced from
their base position to a position that is not adjacent to the head of the phrase. This type involves
movement over long distances within a sentence. Long-distance scrambling, like wh-movement,
is overt, leftward A-movement (Bailyn, 2020). Examples of DP (6) and CP (7) long distance
movement are suggested by Bailyn.

Zimmerling (2011) defines unbounded scrambling as a broader category of movement that

Reports Scientific Society 21



Ne 6(2025) | Philology

is not restricted by a specific structural boundary and may cross multiple clause layers. While
unbounded and long-distance scrambling appear similar, they differ in terms of movement
constraints, syntactic boundaries, and licensing conditions. Unbounded scrambling is
characterized by cross-clause movement, where a scrambled element moves beyond its original
clause, affecting multiple verbal heads. Long-distance scrambling, according to Zimmerling, falls
within this broader category, specifically referring to cases where elements are extracted into
higher clauses.

(6) Russian (Bailyn, 2020)

Ja znau Cto  [yp knigu], Boris xocCet ctoby Masa procitala t,. (DP
scr)

I-NOM know what [, book], Boris wants that Masha read
ty

‘I know that the book, Boris wants Masha to read.’

(7) Russian (Bailyn, 2020)

lcp Ctoby Masa proditala knigu], ja znal c¢to Boris xocet t,. (CP
scr)

[cp that  Masha read book], I-NOM know what Boris wants f,

‘That Masha read the book, | know what Boris wants.’

Overall, four locality-based scrambling types have been identified in Russian, each
differing in the distance over which elements can move, and the structural boundaries
involved.

1. Object Shift.

2. Clause-Bound.

3. Long-Distance.

4. Unbounded.

Structure-based scrambling types

The so-called structure-based types depend on the type of a syntactic element being
affected by scrambling.

The two widely accepted types are A-scrambling (argument shift) as in (8) and A'-scrambling
(non-argument shift) as in (9) (Lee, 2013).

(8) Russian A-scrambled sentence

Knigu, Masa dala  Pete t, vCera.

book-ACC, Masha-NOM gave Petia-DAT t, yesterday-ADV

‘Masha gave Petia the book yesterday.’

[context] ‘Did Masha give a book or a notebook to Petia yesterday? — It's a book that Masha
gave Petia yesterday.’

(9) Russian A-scrambled sentence

Vcera, Masa dala  Pete knigu t,.
yesterday-ADV, Masha-NOM gave Petia-DAT book-ACC t,
‘Yesterday Masha gave Petia the book.’

[context] ‘When did Masha give a book to Petia?’.
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However, other grouping discussed by Zimmerling (2011) is based on sentence categories
that can be of the following types: a) verbal arguments as in (10); b) adjuncts as in (11);
c) modifiers as in (12); d) verbal heads as in (13); €) phrasal constituents as in (14).

(10) Verbal argument

t, dala  knigu Pete Masa, vCera.

t, gave book-ACC Petia-DAT Masha-NOM, yesterday-ADV
‘She (Masha) gave Petia the book yesterday.’

(11) Adjunct

vCera, Masa dala  knigu Pete t,.
yesterday-ADV, Masha-NOM gave book-ACC Petia-DAT t,
‘Yesterday Masha gave the book to Petia.’

(12) Modifier

Interesnuyu, Masa dala t, knigu Pete vCera.
Interesting,, Masha-NOM gave t, book-ACC  Petia-DAT
yesterday-ADV

‘It's interesting, the book that Masha gave Petia yesterday.’

(13) Verbal Heads

Masa t, Pete knigu dala, vcera.
Masha-NOM t, Petia-DAT book-ACC gave, yesterday-ADV
‘Masha gave Petia the book yesterday.’

(14) Phrasal Constituent
[Interesnuyu knigu], Masa dala t, Pete véera.
[Interesting-ADJ book-ACC], Masha-NOM gave f{, Petia-DAT
yesterday-ADV
‘It's an interesting book that Masha gave Petia yesterday.’

Under the Principles-and-Parameters theory (Chomsky, 1986), two major types of clause-
internal scrambling are identified in Russian: phrasal XP Scrambling and Split Scrambling.
XP-Scrambling, illustrated in (15), has been argued to represent an operation that moves a
maximal projection (XP) from its base position to a landing position higher in the clause and
obeys familiar restrictions, e.g., island constraints. Split Scrambling, illustrated in (16), is defined
as an operation that breaks up DPs and PPs and moves one or both to different positions in the
sentence, thus deriving discontinuous constituents in which a modifier (of any kind) is separated
from the N head by other constituents in the clause. Both (15) and (16) were discussed by
Sekerina (1999, p. 270).

(15) Russian XP-Scrambling

Lagip Sumnuju sobaku], nasi sosedi kupili  t,.
[agp loud-ACC  dog-ACC],  our  neighbors-NOM bought t,

‘Our neighbors bought a loud dog.’
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(16) Russian Split Scrambling

Lagip Sumnuju], kupili nasi  sosedi t, [aqip SObaku].
[Adjp loud-ACC]1 bought our  neighbors-NOM t, [Adjp dog-ACC]
‘Our neighbors bought a loud dog.’

The two examples (15) and (16) illustrate XP-Scrambling and Split Scrambling, both of
which involve movement of the adjective phrase (AdjP) ‘Sumnuju sobaku’ (‘a loud dog’). XP-
Scrambling retains syntactic cohesion, while Split Scrambling breaks up the phrase, shifting
emphasis onto the adjective.

XP-Scrambling, depending on the three possible landing sites, can be of three possible
types: a) IP-adjoined position; b) VP-adjoined position; c) Specifier, F(ocus)P (SPEC, FP) within
the same clause (Sekerina, 1997). Based on the subtypes discussed by Sekerina, it can be
suggested the following examples demonstrating them.

(17) Russian XP-Scrambling, IP-adjoined position

Lagip Sumnuju sobakul, nasi  sosedi kupili t,.
[Adjp loud-ACC  dog-ACC], our  neighbors-NOM bought t,

‘A loud dog, our neighbors bought.’

(18) Russian XP-Scrambling, VP-adjoined position

Nasi sosedi [agip SUMNUjU sobaku], kupili t,.
ourneighbors-NOM [agp loud-ACC dog-ACC],  bought t,

‘Our neighbors bought a loud dog.’

(19) Russian XP-Scrambling, SPEC, FP

Lagip Sumnuju sobakul, nasi sosedi kupili t,.
[Adjp loud-ACC  dog-ACC], our  neighbors-NOM bought t,

‘It was a loud dog that our neighbors bought.’

In (17), the phrase “a loud dog” stays within the clause, but appears adjoined to IP, which
is commonly used for given or topical information, and is less contrastive than left-peripheral
focus. This kind of scrambling appears to be optional and discourse-conditioned. While in (18)
the structure implies that the scrambled phrase precedes “bought”. Russian allows it, especially
for reordering arguments or modifiers within the VP domain. It is less marked and more neutral
in discourse than IP- or SPEC, FP-scrambling. (19) is most plausibly analyzed as having the
scrambled constituent “a loud dog” located in a specifier position of a Focus Phrase, i.e., SPEC,
FP, because the fronted phrase expresses new or contrastive information, which aligns with
focus movement. According to Rizzi’'s cartographic model (1997), such constituents often
move to SPEC, FP when they serve a discourse function (e.g., focus or contrast). Though
IP-adjoined position and SPEC, FP (see (17) and (19)) seem to be structurally similar and
their positions are both targets of scrambling in Russian, they serve different functions. SPEC,
FP is part of the left periphery and hosts contrastively focused elements, marking emphasis
or correction, while IP-adjoined positions are lower in the clause and typically used for topical
or familiar information, without strong contrast. While SPEC, FP involves A’-movement and
discourse salience, IP-adjunction reflects more neutral reordering, often for information
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structuring.

Split scrambling, as defined by Goncharov (2015), has two types based on the Information
Structure viewpoint: (a) Contrastive Splits (C-Splits) that highlight contrastive focus or
contrastive topic and (b) Topicalization Splits (T-Splits) that split a phrase into one topic and
one new-information focus. C-Splits are optional as contrast can be marked by prosody alone
and do not allow preposition-doubling in Russian, while T-Splits are obligatory (topic must be
fronted), where preposition-doubling is allowed or required. An example with “a loud dog” we
analyzed from Goncharov’s viewpoint, where (20) represents the C-Split to contrast “loud” to
“quite”, while (21) is an example of T-Split. Syntactically, both sentences do not differ, however,
they convey different information. The prosody marks follow the suggestions by Goncharov: \, =
contrastive focus, falling contour IK-2; \, = new information focus, falling contour IK-1; / = topic,
rising contour.

(20) C-split scrambling

[ Sumnuju,], kupili nasi sosedi t, (g
sobakul].

[agp loud-ACC]1 bought our neighbors-NOM t,  [agp 909-
ACC]

‘Our neighbors bought a LOUD (not quiet) dog.’

(21) T-Split Scrambling

Lagip Sumnujul], kupili nasi sosedi t, Lagip
sobaku\1].
[aqp loud-ACC], bought our  neighbors-NOM t, [agp d0g-ACC]

‘As for the dog, our neighbors bought a loud one.’

Belova (2023) defined split scrambling as syntactic configurations in which a constituent is
discontinuously split, with its parts separated by other elements in the sentence. In the Russian
context, this typically involves either: (a) early split, where a modifier (like a determiner or
possessor) is separated from its head noun, or (b) late split, where the head noun is separated
from its complement (such as an infinitival clause or prepositional phrase). This definition is
grounded in Belova’s investigation of how such splits affect syntactic acceptability, processing
effort, and prosodic realization, with special attention to the interaction between word order and
information structure.

Scrambling can thus be categorized under structure-based types, which classify movement
based on the syntactic nature of the displaced element. This includes argument vs. non-
argument shift, where arguments (subjects, objects, indirect objects) and non-arguments
(adjuncts, modifiers) undergo reordering. Additionally, sentence category-based scrambling
differentiates movement depending on the affected element, such as verbal arguments, adjuncts,
modifiers, verbal heads, and phrasal constituents. Lastly, phrasal movement types include XP-
Scrambling, which involves the displacement of an entire syntactic constituent while maintaining
cohesion, and Split Scrambling, where only part of a phrase is moved, leading to discontinuous
structures.

The typological distinctions discussed above, based on argument movement, sentence-level
category displacement, and internal clause structure, are synthesized and visually organized in
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Scrambling Types

Locality-Based Scrambling Structure-Based Scrambling
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Fig. 1. Movement-Based Typology of Scrambling in Russian

the classification scheme presented in Fig. 1. This diagram captures the multidimensional nature
of scrambling in Russian and highlights how different operations can be grouped according to
the type of syntactic structure affected. By structuring these categories along distinct axes, the
classification provides a clearer understanding of how movement types align with theoretical
constructs in contemporary syntactic theory.

Discussion

This study set out to offer a unified classification of scrambling in Russian by synthesizing
theoretical approaches and empirical findings. Drawing on the Minimalist Program (Chomsky,
1995, 2000), Cartographic Syntax (Rizzi, 1997), and interface-based perspectives (Titov, 2020),
the research proposes a multidimensional framework for understanding how and why scrambling
occurs in Russian.

The classification centers on two intersecting axes. The locality axis distinguishes
movement by its range — object shift, clause-bound, long-distance, and unbounded scrambling —
while the structural axis addresses the syntactic status of the displaced element: arguments,
adjuncts, modifiers, verbal heads, and phrasal constituents. These classifications map onto
known distinctions in the literature such as A- vs. A-movement (Lee, 2013), and XP- vs. Split
Scrambling (Sekerina, 1999; Belova, 2023).

The study demonstrates that scrambling in Russian is structurally constrained and
interpretively motivated. For instance, movement to |P-adjoined or SPEC, FP positions
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reflects discourse distinctions: the former typically encodes topical, given information, while
the latter signals focus or contrast. These patterns support the view that Russian scrambling
is not stylistically optional but governed by a logic of discourse economy and configurational
syntax.

The analysis of prosodically marked splits, particularly from Goncharov (2015), illustrates
how intonation interacts with syntax to signal discourse roles, such as contrastive or emphatic
focus. This synergy between morphosyntactic flexibility and discourse sensitivity underlines
scrambling’s functional load in Russian.

Overall, the study advances our understanding of scrambling as a syntactically principled and
pragmatically driven process. The typology developed here offers new tools for cross-linguistic
analysis, theoretical modeling, and applications in language learning and processing. Russian
emerges as a valuable testing ground for refining syntactic theory in discourse-configurational
languages.

Conclusion

This study has examined the phenomenon of clause-internal scrambling in Russian
through the lens of generative syntax, offering a comprehensive movement-based typology that
integrates locality, structural category, and discourse function. Scrambling, defined here as the
reordering of constituents without altering propositional meaning, is shown to be a grammatically
constrained and interpretively motivated process rather than a mere stylistic variant.

The analysis distinguishes between base-generation and movement-based approaches,
ultimately arguing for the latter based on evidence from syntactic asymmetries, configurational
structure, and interaction with information structure. The proposed classification captures both
the distance over which constituents can be displaced — ranging from object shift to long-
distance and unbounded scrambling — and the syntactic nature of the displaced elements,
including arguments, adjuncts, modifiers, and phrasal units.

Crucially, this study emphasizes that scrambling in Russian aligns with the principles of
configurational syntax. Movement is subject to economy constraints and is licensed only when
it yields discourse-relevant interpretive gains, such as contrastive focus, topicalization, or
emphasis. The distinction between IP-adjoined and SPEC, FP positions reflects this interpretive
dimension, as do prosodically marked constructions such as Split Scrambling.

The classification framework developed here contributes not only to the theoretical
understanding of word order flexibility in Russian but also to broader cross-linguistic typological
inquiries. It provides a basis for analyzing scrambling in other discourse-configurational
languages and sets the stage for future work in psycholinguistic processing, language
acquisition, and computational parsing.

Ultimately, this research underscores the importance of considering both syntactic structure
and discourse context in the analysis of movement phenomena. Scrambling in Russian offers
a fertile ground for testing and refining theories at the syntax-discourse interface, reaffirming its
value for theoretical linguistics and practical applications alike.
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CKpeMOnuHr B CUHTaKcUuce pyccKoro
fi3blKa: TUNOMOrus, oOCHOBaHHas
Ha ABVXEHUM

b.B. CokToeBa, M.I". Atoweera, N.B. Abugyesa, [.Ll. Ounpxanosa
(Poccus)

KnroueBble cnoBa: UCKYpCUBHbIE DYHKLNW; KOHUIYPALMOHHOCTb; NOKanbHOCTb; PYCCKUIA
CMHTaKCUC; CKPEMOMNUHT; CTPYKTYpa; TUNONOrUs ABVXEHUS.

AHHoTauusa: [aHHOe uccrnefoBaHWe MOCBAWEHO CKPAMOMNMHTY B PYCCKOM A3blke —
CMHTaKCU4EeCKOMY SIBMIEHMIO, MPU KOTOPOM UYreHbl MNPeasyioKEHUs MOryT MEHsiTb NopsaoK
6e3 M3MeHeHMs Npono3uLUMOHanbHOrO 3HadyeHus. Llenb ctatbm — paspabotatb eguHyto
TUMOMNOTNI0  CKPIMONuHra, o6beaMHSAIOLLYI0 CUHTaKCUYeCKMe MexaHu3Mbl W OUCKYPCUBHbIE
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dyHKUMK. NccnepoBaHne mMCXoauT M3 TUMNOTE3bl O TOM, YTO CKPAMOMUHI B PYCCKOM SA3blke
nyywe obbACHSAETCA TeopusMN nepemMeLleHns, YYNTbiBas ero KOHMUrypaLumMoHHYIO CTPYKTYpYy
N YyBCTBUTENBbHOCTb K MHOPMALMOHHOM CTPYKType. 3agaym BKnoyaoT 0630p TeopeTnyecKmx
Mogenen, aHanu3 CUHTaKCUYeCKUX W AUCKYPCUBHbLIX XapakKTepuUCTUK, a Takke paspaboTky
Knaccudpmukauum  TUMOB CKPAMOMMHra Ha OCHOBE CBOWCTB NepemelleHns. B pabote
ncnonb3yeTcss AecKpUnTUBHas METOAONOrMs, OCHOBaHHas Ha MWHUMAarIMCTCKOW nporpamme,
KapTorpadn4eckoM CUHTaKcuUce 1 Teopuax nHtepdenca. Pesynbratel NOATBEPXKAAKT ABMKEHNE
Kak OCHOBY CKpambrivHra u BbiAENSOT TpW Tuna: a) no fokanbHOCTU (Hanp., nepecTaHoBKa
obbekTa, AanbHee nepemelleHune); 6) no cTpyktype (A- n A'-nepemelleHune); C) N0 KaTeropun
(aprymeHTbl, obcTosATenbcTBa, Mogudukatopbl n Ap.). Ocoboe BHUMaHWe yaerneHo XP- wn
pacLienyeHHOMY CKPaMOMMHIY, BbIMOMHAWMM  AUCKYPCUBHbIE  (PYHKLMK  TOMMKanu3auum
N KOHTpacTHoro dokyca. CKpemOnmHr B PYCCKOM £3blke MPeAcTaBnsieT CcobOon CTPYKTYPHO
OrpaHMYEHHBIN 1 NparMaTMyYeckn MOTUBUMPOBAHHbIV MpoLEecC.

© B.V. Soktoeva, M.G. Aiusheeva, |.V. Abidueva, D.T. Ochirzhapova, 2025
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KnoueBble crnoBa u ¢pasbl: agsepbuanbHO-aabeKTUBHbIE KOMMY-
Taumm; NCTOYHMKK oborawleHnsa paHLy3CKoro crioBapsi; KOHCTPYKUMA C
OBOWHLIM NMpeankaToM; NoaTbl-TeopeTukm MNnesabl; npoueccHo-KkBanugu-
KaLMWOHHbIA Npeaukar.

AHHOTauumsa: B cratbe paccmatpmBaeTcsa creumduyeckoe siBne-
HMe dpaHLy3CKOro CMHTakcmca — ynotpebneHve npunaratenbHOro Bme-
CTO Hapeuus B KayecTBe 3arnarofibHOro onpegeneHvus B MCTOPUYECKON
PeETPOCMNEKTMBE B KOHTEKCTE TBOPYECKUX M3biCKaHui pestenen lnes-
Obl, HanpaeneHHbIX Ha oboralleHne 1 «npocnaeneHme» paHLy3cKkoro
A3blKa.

PekomeHgyemoe dpaHuy3ckumMmn pedopmatopaMmn B YMUCre Opyrnx
HOBOBBEEHUA MCMONb30BaHWE MNpunaratesisHoro B ponu npeavkaTus-
HOro onpedeneHust Ha aene CBA3aHO He CTONbKO C BECOMOCTbIO U 3Ha-
YMMOCTbBIO CIiOBa KaK LEeHTpanbHOW U CaMOAOBMeLWen eamHnLbl peyn
UK e npoueccamm crioBoobpasoBaHUSA Kak NnoTeHumnanbHbIM cnocobom
yBENUYEHNSA CrioBapsi, CKONIbKO C 0CODOO0M pa3HOBMAHOCTbIO CEMaHTUKO-
CUHTaKCU4YEeCKOW npeamkaumm, yHKLMOHANbHO peanuaytoLencs B pam-
Kax O4HOro M3 NogsnaoB rnaroflbHO-UMEHHbIX KOHCTPYKLWIA, Tak Ha3blBa-
eMbIX NPeasIoKEeHUN ¢ 4BOMHOM NpeanKkaunen.

B3anmosameHbl oTaenbHbiX aaBepbuanbHbIX U aabeKTUBHbIX ean-
HUL BO (ppase, ObITOBaBLUME HA YPOBHE BEPOSATHOCTHbIX TEHOAEHUUA ©
TOHKO CXBayeHHble MNo3TaMu-HOBaTOpaMu, MO Mepe pPa3BUTUSA sA3blka
npuobpeTalnT NPOrpeccupyroWnii xapaktep, nopoXxgas MHOroYUcreH-
Hble CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKME aHanoru.

BBepeHue

Cpean MHOroo6pasHbIx 1 BapuaTUBHBLIX CUHTAaKCUYECKMX KOHCTPYKLMIA OpaHLy3CKOro si3bl-
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Ka, COCTaBMnsILWMX TPEHObl B COBPEMEHHOM YMNOTPEONeHnn, GOnbLLIOW YAENbHbLIN BEC NPUXO-
OUTCSA Ha OOM0 NPEanoKEHUI CO CMeLLIaHHOM npeavkaumen, B KOTOpbIX npunaraTeneHoe, Bbl-
cTynas B ponv NpeaukaTtuBHOro onpeaeneHns, KOMMyTUPYET C HapeumeM, BbIMOMHAS nonyaTpu-
OyTMBHY0, NONYyOBCTOATENLCTBEHHYO OYHKLMIO. Mexay oTaenbHbIMU pa3HOBUAHOCTAMU TaKMX
obpa3oBaHuiA 3a4acTylo BECbMa CIOXHO MPOBECTUM AEeMapKauWOHHYI NWHUIO, Tak Kak paspa-
OoTKa KpUTEpUEB afeKBATHOrO pasrpaHuyeHnsa cobcTBeHHO aTtpmbyTa u ero cybetutyta — 06-
CTOATENbCTBEHHOIO ONpedeneHnst — KOHCTaHTHO CTOUT Ha MOBECTKe AHs, YTo obycrnosnvBaet
aKTyanbHOCTb BbliOOpa Hallen TeMbI.

HoBu3Ha nogxoga k npobneme 3aknivaeTcsi B TOM, YTO PaCCMOTPEHME HEKOTOPLIX U3 yKa-
3aHHbIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP, BICOKOYACTOTHbLIX B COBPEMEHHOM (PpaHLly3CKOM s3blke, Aa-
€TCSa B UCTOPUYECKON PETPOCMEKTMBE, C OMOPON Ha TeOpeTUYeCKne paspaboTkn 1 NOITUYECKNE
TEKCThbl NpeacTaBuTenen HoOBoOW hpaHuy3ckon noasum — o benne n PoHcapa. OTaenbHble CUH-
TaKCMYECKME peanua3aumm Takoro poga, He YyXxable s13blKy Kak TakoBble, HO MepBOHAYasribHO He
UMeBLUNE, MO BCEN BEPOSTHOCTU, CTOMb LUMPOKOTO XOXOEHUS B peYeBOV MpakTuke, O6biiv nog-
MeYeHbl 1 B3ATbl HA BOOPYXEHWEe Bblgarowmnmmuca nutepatopamm PeHeccaHca. B Tpygax, no-
CBSLLEHHbIX NyTaM oboraweHnsa n npeobpasoBaHUsa HaLMOHANBHOMO s3blka, OHW, B YACTHOCTW,
NpeaBOCXMTUINN HAMETMBLUMECS TEHOAEHUMN B YyNOTpebneHnn mogenen ¢ ABOMHbIM NPeanKaToMm,
MHa4ye HasblBaeMbIX NPEANOXEHNAMM C NPeguKaTUBHLIM OnpederneHnem.

XoTa TeopeTukn BospoxaeHus He 3aHMManucb crneuuaneHo npobrnemamu CUHTakcuca B
COBPEMEHHOM Hay4YHOM MOHMMAaHUN N BbINM COCPEeOOTOYEHbI NPEXae BCEro Ha SKCMNPECCUMBHO-
CEMaHTUYEeCKOM MOTEeHumane crosa, 0boraleHnn fNeKCUYECKON CTOPOHbI S3blKa, BbISIBIIEHHbIE
nmmn Boratble CTUNEBbIE BO3MOXHOCTU UCNOMb30BaHUA npunaraTenibHoro BMECTO OXWOaemMoro
HapeuyMs B KayecTBe 3arnaronbHoro onpegenenus (tepmuH B.IN Taka) nocnyxunu curHanamm
Hann4umsa ocobon CMHTAKCUYECKOWN KaTeropmm, NpUYMCNseMon K ogHoOMYy 13 6a3oBbIX TUMOB B CO-
BpEMEHHOM bpaHLy3CKOM s3blke. [MpOAeMOHCTPMPOBATh 3Ty CMHTAKCMYECKYH COCTaBIISHOLLYHO
y cTuxotBopLeB-aBaHrapguctos XVI B. npeacrtaBnsercs Ham Kak rrnaBHas Lernb UCCeaoBaHus.
B aTon cBA3KN CTOMT Takke NOAYEPKHYTb, YTO YNOMSHYTOE XyAOXXECTBEHHOE CpeacTBO, KOTOpoe
pekoMeHAYeTCA UMW A1 UHTEHCUBHOIO BHEAPEHUS B S3bIKOBYHO MPaKTUKY, MPUCYyLLEe npenmy-
LLLECTBEHHO A3bIKY XyOO0XXECTBEHHbIX TEKCTOB, NUTepaTtypHO 06paboTaHHON MUCbMEHHOW peyn,
MOCKOJIbKY B CMOHTAHHOW Pa3roBOPHOM Pevn KOMMYHWKAHTbI BPS4 N CTaHyT onepupoBaTth Mno-
OOBHBbIMU CEMAHTUYECKN OCMIOXHEHHBIMWU CUHTaKCMYeCKUMU cxeMamn: «PeHoMeH pasroBOpHOro
A3blka, [...] AOMUHMPYIOWMIA B OManormyeckom gamckypce» [4], He npeaycmaTpyMBaeT BOMNSIOLLE-
HUSA HeKoero cneumduyeckn aBTOPCKOro 3ambicia, CBA3aHHOMO C npupallieHMemM OOMNOMHUTENb-
HOWM CMbICIOBOM U 3CTETUYECKON Harpysku.

OcHoBHbIe pe3ynbTaTbl U 06CyXAaeHue

PoHcapa n [t Benne no npasy HasbiBalOT PEBOMNIOLMOHEPAMU BO (PpaHLy3CKON MO33uUMN.
OcTeTndeckMe BO33pPEHUSA U MpaKTuyeckasa cTunesasi nporpamma BegyLwmux aestenen nutepa-
TypHOW rpynnbl Mnesgbl HawWnu oTpaxeHue B nutepatypHom ManudecTte, roe ocoboe BHU-
MaHve yaoensnocb BonpocaMm pedopMUMpoOBaHMS U BCECTOPOHHEro oboralleHns paHLy3CcKoro
A3blKa, MONCKaM HOBbIX 3KCMPECCUMBHbIX BO3MOXHOCTEN B Nepegadye No3TM4eckon Mbicnu. [Mas-
HbI CNOCOD «MNpocCraBneHns» s3blka, NOTeHUManbHas BO3MOXHOCTb YCUNEHUS ero Bblpasu-
TENbHOCTM COCTOUT, MO UX MHEHMWIO, B CITIOBOTBOPYECTBE, B YBEMWYEHUM NIEKCUYECKOro 3arnaca
A3blKa, YeMY OOSMKHbI CMOCOOCTBOBATL NPEXAE BCEro NEKCUYECKMe 3auMMCTBOBaAHUSA U3 APEBHUX
A3bIKOB — MPEYECKOro U NaTUHCKOro, PaBHO Kak M OManekTU3Mbl U apXam3mbl U3 UCKOHHbIX Ha-
LMoHanbHbIX dpaHuy3ckmx doHaoB [11; 14]. OCHOBHOM aKUEHT CTaBUTCHA Ha CrioBe, KOTOpPOe
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BO3BOAMTCS B PaHr CaMOCTOSATENbHON M CamMOoAO0CTaTOMHON eanHuLbl peydn. [pobrnemMbl CUHTakK-
cuca rpammatukon XVI B. nouTtn He paspabaTbiBatotcs [3; 7].

Ho B cuny TOro, 4to BCe 3NeMeHTbl i3blka B3aMMOCBSA3aHbl, HOCAT CUCTEMHbIN XapakTep,
3HTYy3MacTbl PeHeccaHca B npougecce CBOEN MHHOBALMOHHON paboTbl Ha4 COBEPLUEHCTBOBAHMU-
€M fA3blka NO3TUYECKNX TEKCTOB, MOMUMO CIOBap4, HEBOMbHO 3aTparnusaT 1 Apyrne s3blKOBble
cdepbl, He MOTYT UX HE KOCHYTbCS, NOCKOMbKY CNOBO Bcerga yHKUMOHMPYET B ONpeaesieHHOM
OKpY>XeHun, 0bycrnoBneHo CBOUM MOMoXeHnem Bo dpase.

OfHUM M3 TakMX MOMEHTOB, NOMYTHO nogmMeyveHHblx Manepbom B ero peskon nonemuke C
pedopmaTopamu, SBUNOCL BECbMa xXapakTepHoe And noatoe [Mneagbl ynotpebneHve npuna-
ratenibHOro BMeCTO Hapeuns, Tuna lls combattent obstinez Bmecto obstinement, roe obstinez
XapaKTepuasyeT 1 rnaros, n cyobekT OgHOBPEMEHHO [3].

My©OoKO M TOHKO YyBCTBYS NpMpoay si3blka, B3aUMOCBSA3M 1 B3aUMO3aBMCUMOCTU A3bIKOBbIX
sBneHun, PoHcap n [to benne pa3pabaTtbiBatoT pasnmyHble NpuKnagHble METOA4b! U NPUEMbI OIS
OOCTUMXXEHNST MAaKCUMArbHON CTUIEBON HACLILLEHHOCTU U BbIPasUTENbHOCTM CrOBa U COBETYHOT,
B YACTHOCTW, Cpean NpoYvMX CPEACTB aKTMBHO UCMNOMb30BaTb B PONnM NpeaukaTtMBHOroO onpene-
neHns UMeHa npunaraTtefibHble BMecTo Hapeuun: «Usez donques des noms pour les adverbes
comme «ils combattent obstinez» pour «obstinementy, «il vole leger» pour «legerement», et mil
autres manieres de parler, que tu pourras mieux observer par fréquente et curieuse lecture, que
Je ne te les sgauray dire» [11].

Mo nosody NpvBEeAEHHOro npumepa, pewwmnTenbHO ocyxaaemoro Manepbowm, crnegyert oT-
METUTb, YTO NOAOGHOrO poga CTPYKTYPHbIE MOLESNN UMEKTCS U B COBPEMEHHOM (ppaHLy3CKOM
A3blke, CpaBHUTE, Hanpumep: «La neige tombe abondante».

E.A. PedepoBckas, kacasicb npobrnembl cnoBoobpasoBaTernbHbIX MPOLIECCOB 1 KOPPENALNi
MeXay YacTsaMU pedn, OTMEeYaET, YTo, NOCKOMbKY NPOsIBNEHNE KayecTBa Kak OOQHOro U3 cneuu-
hUYEeCKMX acnekToB CMbICITIOBOrO NoTeHLmana npunarateribHoro MoXeT 3aB1CETb OT XapakTepa
npoTekaHusi 4encTBus, BOMbLUMHCTBO KAYeCTBEHHbIX MpunaratefbHbIX NOMNOMHAET psiabl rpam-
MaTUYEeCKON KaTeropum Hapeummn, obpasysa ¢ nomolbio cyddukca «menty COOTBETCTBYHOLLNE
Mopdonormyeckne opmbl, KOTOpble OBbIYHO COXPAHST 3Ha4YeHue UCXOOHOro npunarartenb-
Horo. bnarogaps Takon NPeeMCTBEHHOCTU CEMAHTUYECKOro HamnoSIHEHUS BO3MOXHbI CUHTaKCK-
YyecKkne B3auMo3aMmeHbl OTAeNbHbIX aaBepbuanbHbIX U agbekTUBHbBIX opM BO dpase. Beuay
3TOr0 B COBPEMEHHOM (PpaHLLy3CKOM s3blke npunaratesisHoe BCe Yalle BbICTynaeT B dyHKLMM
NpeavKaTUBHOIO onpedeneHnst — YreHa npeasiokeHnsi, NPOMEXYTOYHOrO Mexay COOCTBEHHO
anuTeToM 1 obcTosTenscTeom [13].

B.I Tak paccmatpuBaeT NOAOOHYK CUMHTAKCUYECKYK CTPYKTYpY Kak rnaroribHO-UMeHHoe
ckasyemoe 1 ucnonb3yeTt A5a ero 0603HaYeHNss TEPMUH «MPOLLECCHO-KBaNM@UKALMOHHbIV npe-
AVKaT», NOCKOMbKy nocrnegHuin obosHavaeT npu3Hak cyObekTa B MOMEHT OaHHOro LencTBuUs
UM COCTOSAHMSA U OBbIYHO BbIpaXaeTCcs NOMIHO3HAYHbIM [NarofioMm, BbICTYNaloLWMM B pOriv CBA3-
KW, U npunaratenbHbiM, NpU4acTmem, cyllecTBuTenbHbiM. MIMeHHas YacTb He obocobrneHa oT
rnaronbHon [1].

B cnyyae ynotpebneHus Hapeuus OaeTcs XapakTepucTuka AecTBusS W, onocpefoBaHHO,
nuua, KOTopoe SIBMsSieTCa aBTOpOM AencTBus. Ecnu npumeHsieTca npunaratenbHoe, T0 hoKycu-
poBKa AenaeTcs Ha XxapakTepucTuke AEWCTBYIOLWEro Nuua, To eCTb B KAKOW-TO CTEMNEHU npuna-
ratenibHoe npupalwmBaeT CTUNEBON OTTEHOK ANUTETA, HO TakKe KOCBEHHLIM 0Opa3oM geTepmu-
HUpYEeTCs 1 NPOU3BOAMMOE 3TUM NUUOM aericteue. CpaBHute, Hanpumep: Elle chante faux.Elle
sourit silencieuse [13].

YnoTtpebneHne npunaraTenbHOro B pornu 0BCTOATENbCTBEHHOrO OonpeaeneHus, koraa no-
crnefgHee xapakTtepudyeT O4HOBPEMEHHO W noanexaiiee, U ckasyemoe U HOCUT nonyatpuby-
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TUBHbIN, NONYyoBCTOATENBHLIN XapakTep, NpUCyLLe NPeasIoKEeHUsIM C ABOVHOW UMM CMELLaHHOMN
npeavkauunen.

C TOYKM 3pEHMSA CUHTaKCMYECKOW Kraccudukauum AaHHbIN pa3psag OTHOCAT K OAHOMY U3
NMPOMEXYTOYHbIX 3BEHbEB, 3aHVMAIOLLMX MECTO MEeXAy rmarofibHbiIM U HOMUHATUBHBLIM TUNAMM
NpPeanoXxXeHui.

MpennoxeHnsa ¢ NpeavkaTMBHbLIM onpegeneHveM (C ABONMHbIM NPeanKaToM) NpeacTaBnsaoT
cobon ocobbIn Noasuna CeMaHTUKO-CUHTAKCUYECKON npeauKaLmm, aBrsscb OgHUM U3 ee Hanbo-
nee NpoayKTUBHbIX TUMOB B COBPEMEHHOM (hpaHLy3CKOM s3blke [2]. OgHOM M3 ee XapaKTepPHbIX
NPUMET ABMSETCS HanMyMe CKasyemoro, BbIPaXKEHHOro MOfIHO3HAaYHbIM MarofioM M O4HOBpe-
MEHHO CONPOBOXAAKLErocd UMEHHON NN agbeKTUBHOW YacTbto [6].

Kak un3BecTtHo, B COBpPEeMEHHOM (PpaHUy3CKOM CUHTaKCUCe BbIAENAT [Ba OCHOBHbIX
CTPYKTYPHbIX TUNa MNpensioXeHnn: rnaronbHble (phrases verbales) n HoMuHaTuBHble (phrases
nominales, nnn non-verbales).

MpYMEeHUTENBHO K OMUCAHWI0 MPEANnoXeHUn COBCTBEHHO rnaronbHOro Tuna — phrases
verbales — dpaHUy3CcKkMe rpaMMaTUCTbl NpegnaratoT, B CBOKO odepedb, TepMuHbl phrase d’état
n phrase d’action. 3gecb MMeeTcsl BBMAY, YTO BHYTPU COBCTBEHHO rNarofibHbIX NPeasioXeHuin
pasnuyaroT ABa nogsuaa, NnpoTMBOMNOCTABNAEMbIX B 3aBUCUMOCTU OT UX CUHTaKCUYECKOW opra-
HU3auUnK:

1) cTpykTypbl, 06pasoBaHHble C MOMOLLbLIO rnarona étre unn ero 3amectutenen (sembler,
paraitre, se montrer, se sentir v gp.), CNOCOGHbLIX OCYLIECTBNATb (DYHKLUMIO CBSA3KM U MPUCO-
eQuHATb aTpubyTnBHLIN anemeHT: «Paul est professeur. lls deviennent célebres. Elle semble
bonney;

2) CTpyKTypbl, 0bpa3oBaHHble C MOMOLLBK MEPEXOQHOro rnarona wunu nwboro rnarona,
byHKUMOHANbHO CBOAMMOIO K rrarosny avoir, To eCTb rnarony, cnocobHomy, XoTa Gbl Npu ycno-
BUM MoAMdUKaLNM NEKCUYECKOrO 3Ha4YEHUS, OCYLLECTBNATL (DYHKUUIO YNpaBreHnsa 1 npucoeam-
HATb NPSIMOE MMM KOCBEHHOE AOMOMHEHME, NPU 3TOM MOCNEAHUN KOHCTUTYEHT — OOMNOSIHEHNE —
aBnsaeTcsa dakynstatuBHbIM: «/l achéte des livres. Ce livre me plait. Il lit. Il lit bienx.

970 KknoveBoe pasnuyeHne mexay «phrase d’état u phrase d’action» BHyTpu BepbanbHbIX
npeanoXeHnn, OCHOBaAHHOE Ha Pa3HOMMaHOBOW Npupoae rnaronos, obecneynBatoLnx COOTBET-
CTBYIOLLME CUHTaKCUYEeCKMEe NOCTPOEHMUS, OCTaBISET, OQHAKO, B CTOPOHE, 3a nNpeaeriamMmv 4aHHon
Kraccudpmkauum, Lenyo ceputo npeanoXeHnn, co3gaHHbIX Ha OCHOBE HeMepexoaHbIX rnaroros,
KOTOpble, XOTS U NPMPAaBHMBAKOTCS CEMaHTUYECKUN K rnarony-cBsaske «étre», He MoryT pacueHu-
BaTbCs Kak ee CcybCTUTyThbl U He 06pasyloT NogobHbIe € CUHTAKCUYECKNE CTPYKTYPbI, UK Xe
CMOCOOHbI BbIMNOMHATL 3Ty POSib fWWb YAaCTUYHO, B MMMMAMUMTHON bopMe, 3aByanMpoBaHHOWN
NX NIEKCUYECKMM 3HAYeHWEM WU B 3aBUCMMOCTU OT CTEMEHU UX OTHOCUTENbHOW AeCeMaHTu3a-
umm [10].

Mpobnema knaccudmkauum npeasioXXeHni, NOCTPOEHHbIX Ha Ba3e yKasaHHbIX rnarofnos, go-
BOSbHO CnoXHa. Bce 3aBUCUT OT TpeTbero KOMMOHEHTA, KOTOPbI MPUCOEOUHSIETCA K rnarony Bo
hpase u camo NPUCYTCTBME KOTOPOro MPOAMKTOBAHO rNarofioM UM He 3aBUCUT OT Hero. Ecnn
B AaHHOM MCMonb3oBaHuM rnaron He TpebyeT ob6s3aTenbHOro Hannyuusa TpeTbero YreHa, npea-
NoXeHne MOXET paccMaTpmBaTbCs Kak BepbanbHoe — «phrase d’action» — n OTHOCUTCSA B TakOM
criydae Ko BTOpPOW OCHOBHOW MoAernv NpeasiokeHun gaHHoro knacca: «Les soldats marchent. lls
marchent vite. Elle reste a la maison. lls arrivent demainy.

B ykasaHHbIX criyyasx rnaron-ckazyemoe nmbo ABMseTcss caMofgocTaTodHbiM (npumep 1),
nnbo TpebyeT AeTepMmMHaLMK, KacaroLwencs ToNbKO CamMoro 3TOro rrarona, SOMOSHAS ero fnek-
CMYecKoe 3HadeHue ¢ NoMoLLbio obcTosaTenbCcTBa obpasa AencTBus (MpumMep 2), Unn e ToNbKo
06CTOATENBLCTBA, YTOYHSAIOLWEro BpeEMS, MECTO U T.A4., BbIPAXXEHHOrO rnarosioM gencreus (npu-
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mMepbl 3, 4).

Ho ecnu B gaHHOM ynotpebneHuu rnaron nuwaeTcs CBOEro NeKCUYeCcKoro 3HadeHus, cta-
HOBUTCS YEM-TO BpOAE eKCMKaNM30BaHHOW CBSI3KWU, NMO3BOMSAIOLWEN BBECTU onpeaerneHve, Ko-
TOPOe OTHOCUTCS B pPaBHOM Mepe Kak K nognexaiiemy, Tak U K rrarony, OAHOBPEMEHHO K HUM
oboum, npeanoxeHve NpubnmkaeTcs K NepBOMY M3 Ha3BaHHbIX Bblll€ OCHOBHbIX TWUMOB rna-
roNbHbIX MPEeaSsIoKEHUN, TO €CTb OKa3dblBaeTcs norpaHndHbelM c «phrase d’état» wnu, ckopee,
npeacTaBnaeT NPOMEXYTOUHbIN NoABUA, KOTOPbI MOXHO Ha3BaTb «phrase a prédicat doubley —
npeasioxxeHne ¢ OBOMHbIM NpeaukatoM [2; 5; 8]. OTo npennoXxeHne cTpouTcsa no cxeme: S-V
neutre (copule lexicalisée) — Détermination prédicative (MNopnexaliee — HenepexoaHeln rnaron
(nekcukanusoBaHHaa cBaska) — [lMpegukatvBHoe onpegenexuve). lNpeaukatuBHoe onpegerne-
HWe ABnsieTcs nonyaTpubyTMBHBIM, NONYyO6CTOATENBCTBEHHbLIM, KaK 3TO BUOHO U3 CreaytLmx
NpUMepOB:

1) Il arriva radieux;

2) Elle restait indécise;

3) Le domestique partit mobilisé (Georges Cogniot);

4) La neige tombe abondante.

Bo Bcex BbileNpuBEAEHHbIX dpasax TPETUN YNeH NpeasioKeHns OTHOCUMTCS Kak K nogre-
Xawemy, Tak u rnarony.

OencteutensHo, B nepBoM npumepe «ll arriva radieux» npegnoxeHne obosHayaeT ogHo-
BPEMEHHO [ABa MOMEHTA, Kak Obl HaacTpavBalowWmecs OavH Hag Apyrum: 1) TOT ¢akT, YTo OH
npvwen; 2) 4yTo OH Npuwen cuslwuin. naron NonHon npegukaumn «arriva», cnocobHblv ca-
MOCTOATENbHO 06pa3oBbIBaTh nNpeanoxeHve [1], o6o3HavaeT akT NpubbITUA N BbipaXaeT co-
OTBETCTBYHLLEE CBA3AHHOE C HUM AencTBune. Ho, MoOMUMO TOro, TOT Xe CaMblil rnaron npuoot-
peTaeT NaTeHTHY (PYHKLUI0 rpaMMaTUYECKON CBA3KW, NOTEHUMANbHO BO3MOXHYIO ANnS noboro
cyObekTHOro (ogHOBareHTHOro) rnarona — verbe subjectif, cBa3biBas geTepMUHATUB «radieux»
C nognexatumm «il» n NOCTynupys TeM cambiM BKITHOYEHUE B €4MHOE Lienoe BTOPYH YacTb Npea-
noxeHwus: «ll est radieux».

CTteneHb geceMaHTU3aumn rnarorna MoXxeTt ObiTb pasnuyHon. B nepBom un3 npuBeneHHbIX
NpMMepPOB OHa HaMMeHbLuas. Bo BTOpoM npumMepe rnaron «rester» npakTU4eckn nuLeH nekcu-
YyecKoro cogepxaHus, bonee opmaneH u, Kak cnegcTeue, CunbHee CBA3aH C TPETbUM YIIEHOM.
Ero dyHKkums dopaseonornyeckon CBA3KM BbICOKOW CTEMEHU rpammaTmMkanm3aunum CoOBEpPLUEHHO
oyeBungHa.

B TpeTbem npumepe xapaktep 3TUX NpenfioKeHun, cneunduka npegukaTMBHOM OeTepMu-
HauMn BbICTynaeT 0COBEHHO OTYETNMBO. [INA CpaBHEHUsI NpUBEAEM TO Xe NPeanoXeHue, HO C
apyrmm nopsagkom cnos: «Le domestique mobilisé partits.

MonyuyunTca obblvHOE NpennoXeHne ¢ AnHaMmnyecknm rnaronom «partity [1], rae «mobilisé» —
psSA0BOE onpefeneHne K Noanexawemy 1 oTHocsiLLeecs ToNbKo K HeMy. B To e Bpems B npea-
noxeHun «Le domestique partit mobilis€» — «mobilisé» yxe npeavkaTMBHOe onpeneneHuve,
nmeroLlee ot4acTn o60cobNeHHbIN XxapakTep, OAHOBPEMEHHO OTHOCSALLEECH U K noanexaiiemy,
W K rnarony, rae rmaron «partity, akTMBU3Mpys CBOKO (PYHKLMIO CBSI3KW, UTPaeT pofib BOMHOMO
npegvkarta, ayonupyetca B «était mobilisé» n «partit», obpasdysa dpasy paccmaTpmBaemoro npo-
MEXYTOYHOrO Tuna.

Takxke B 4eTBEPTOM npumepe, KoTopblr npuoauT W. Bannu, nonyaetepMmMHaTUBHbLIN, NOMy-
0BCTOATENBCTBEHHbBIVM XapaKkTep npunaratenibHOro BbICTynaeT ¢ Hanbornbluen OTYETNIMBOCTLIO.
B camom gene poctatouHO 3aMeHWUTb npunaratenibHoe NPOU3BOAHBLIM OT HEero HapeyYnem —
«abondamment», w rnaron «tomber» BOCNPUHMMAETCA KakK OOHOBareHTHbIN, verbe subjectif,
MOMHOLEHHO BbIpaXatoLMin CBoe NpsiMOe feKCMYeCcKoe 3HavyeHue, a 3arnarofibHbIi ANemMeHT —
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«abondamment» cTaHOBUTCSA OOCTOATENLCTBOM, OTHOCSLLUMMCS NULWb K rrarony. dpasa B 3Tom
crny4ae AormkHa 6bITb NpUYMcreHa K NpOCTbIM rMarofibHbIM NpeanoXxeHnsm — «phrase d’action» —
«La neige tombe abondamment». B To BpeMs Kak ncxogHoe npennoxeHuve npumepa 4 crnegyet
OTHECTU K NMPOMEXYTOYHOW KaTeropuv npeasiokeHnin ¢ ABONHbIM NpeaukaToM, MOCKOMbKY rma-
ron «tomber» BbICTyNaeT B KA4eCTBE CBSA3KWN, XOTS U B NOSTHOM 06beMe COXpaHsieT CBOE JeKCu-
yecKkoe 3HaveHue, a npunaratenbHoe «abondante» [OOMKHO paccMaTpuBaTbCA Kak npeauka-
TMBHOE onpefeneHne, OTHOCALLeecs B OQMHAKOBOW CTEMEHW Kak K rmarony, Tak U K noanexa-
wemy [10].

MHTEepecHO OTMETUTb, YTO (PaKTUYECKM MOSIHbIE aHanorm PacCMOTPEHHbIX CTPYKTYPHO-
CeMaHTUYeCKMX MOoArpynn MOXHO MpocneguTb B npousBegeHusix noatoB lMnesgbl. Ha Haw
B3N, 30€Cb MOXXHO HAMETUTb, KOHEYHO, B O4EHb CXEMATUYHOM BUAE, TaKyto MPUMEPHYHO CeT-
Ky CMHTaKCU4YeCKUX KOpPENsiLMM.

B nepsyto rpynny, rae nonyonpeaenvTenbHbIn, NonyobCcToATENbCTBEHHBIN XapakTep aetep-
MUHaLUN NPOSBISETCS, NOXanyn, 0COOEHHO 3aMETHO, MOXHO ObIfno Obl BKMOYUTL cneayroLumne
npumepsl [12]:

«Je vy sa forte ville et le Pau menacgant,

Qui va comme un taureau par les champs mugissant [p. 37]

Que les vers me sont doux, voire autant que tes yeux,

Qui font tousjours Amour sur moy victorieux [p. 54].

Comme un Soleil sans rompre la verriere

Passe en la chambre ondoyant et pointu,

Sans que l'object empesche la vertu

De sa divine et percante lumiere [p. 182]:

J'erre seul égaré : seulement le penser

Pour guide me conduit, et ne me veut laisser [p. 256].

Un de ses fils puisnez, ardant de voir la guerre,

Un camp d'autres puisnez assembla hazardeux,

Et quittant son pays, fait Capitaine d'eux [p. 297]

Ne peut 'oster d'un tel embrassement;

Ains en serrant toujours obstinément

N'a peur de voir sa vie consommeée,

Mourant joyeux de sur la branche aimée [p. 402].

Les autres en volant amoureux et contents

Font une fois leur nid au retour du Printemps [p. 304]».

B AaHHbIX npumepax npeanoXeHnsa ¢ ABOMHOW npeaukaumen COCTOAT U3 HernepexogHblX
rnaronos, CUbHO (POPMANM30BaHHbIX U OyONUPYIOWNXCA B MnaHe NEKCUYECKOro 3HaYeHust un
byHKUMM B NpeanoxeHun, YTo NO3BOMSET UM, C OOHOW CTOPOHbI, Bblpa3nTb AENCTBUE, COBEpP-
LaeMoe noasiexalimm, K KOTOpomy OTCbINTAeT UX NIEKCUYECKOe 3HaYeHne, 1, C APYron CTOPOHBbI,
OHW OOHOBPEMEHHO OKa3blBalTCA CyOCTUTyTamMu rnarona-cBssku «éfre», Bblpaxasi COCTOsHUE
cybbekTa gencTeus, urpas Takmm obpasom porb aTeHTHOW CBA3KW, BBOASLWeN nogobue atpu-
OyTa — aTpnbyTmBHbLIN anemeHT: «Qui va mugissant; Passe en la chambre ondoyant et pointu;
Mourant joyeux».

Llenb BbiCKasbiBaHMA — NPUBMEYb BHUMaHWE He Ha LEWCTBME, a Ha COCTOsiHMEe nopsie-
Xauwero.

Cnocobbl BbipakeHusa atpmbyuunm Takoro poga 6onee orpaHn4eHbl N0 CpaBHEHUIO € aTpuby-
Tamu, BBOAMMbIMM C NMOMOLLbIO NOANMHHOIO rnarona-ceasku. O6bI4HO 3TO NpunaratenbHble UIn
agbeKTUBMPOBAHHbIE MPUYACTUS, UIN Xe CyLLeCTBUTENbHbIE B NPeAnoXHoM unu 6ecnpennox-
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HOM KOHCTpyKuum [10].

Ko BTOpOW rpynne, raoe Ka4ecTBeHHOe npunaratenbHoe B aTpubyTUBHOM OyHKUMM nogvep-
KvBaeT no Gonbluer YacTn CoCTosHMEe NpeaMeTa B OnpeaerieHHbIi MOMEHT BpeEMEHU, AyMaeT-
cs, NpyHagnexaT Takne npumMepsbl:

«Si mes vers semblent doux, s'ils ont eu ce bon-heur

Que de plaire a la France, ils m'ont rendu I'honneur [p. 349].

L'autre qui prend la noire couverture,

Se monstre ferme et constant de nature [p. 168].

Pour les amis se monstrer hazardeux,

Afin d'avoir le mesme secours d'eux [p. 153]

La Marguerite, ornement de nostre age;

Apparoissoit en sa double valeur

Et tantost perle et tantost une fleur,

Un beau Printemps naissant de son visage [p. 181]».

Momumo cBsA3kM «étre» ynotpebnstoTca ero cybecTutyTol «sembler, paraitre, se montrer, se
sentiry» n HekoTopble apyrue.

MockonbKy rnaronbl-CBA3KM siBNATca: 1) nmbo rmaronamu, 3HadyeHne KoTopbix TpebyeTt ao-
NONHUTENbBHLIX NOSICHEHUI («Semblery, «paraitre», «se montrer, se sentir»); 2) nubo rmaronamu,
NMOSTHOCTbI0 AEeCEMaHTU3NPOBaHbIMN B UX PONU CBA3KU («resters, «demeurery), npunaratenbHoe
CTaHOBUTCSI HEOTAENMMOW YacTblo NpeankaTta B BblpaXXeHWUM 3HAaYEHNS rmarofibHOro AenCTBUS.

K TpeTben rpynne npumbIKatoT, CKOpPee BCEro, NpMMepbl Takoro poaa:

«Trois Guerriers incognus, de nation estrange,

Ont laissé leur pays, desireux de louange [p. 169]

La main victorieuse aura le prix touché,

Que le vaincu pay'ra, honteux de son peché [p. 169].

Portera pour trophée, hautain et glorieux,

Ta despouille a sa Dame [p. 130];

Par les chemins nous avons ouy dire,

Qu'un Prince vit subject de vostre Empire,

Brave et courtois [p. 188]

Et desirons encore, Immortels que nous sommes,

R'essayer les combats et les travaux des hommes [p. 173].

Apres qu'il void que son Prince et son maistre

Ne veut ingrat son labeur recognoistre [p. 315].

Quiconque soit ceste vieille maudite,

Perisse, 6 Dieux! justement interdite

De feu et d'eau [.. ],

et trespasse a la fin

Nue, affamée, au milieu d'un chemin [p. 327]».

Hanbonee xapakTepHbIM Afs1 BCEX 3TUX CIlyYaeB SBNSETCHA TO, YTO, HAXOASICb B MO3ULUK
o6ocobnenns, npeavkaTMBHoe onpegeneHve opmanbHO He BXOAWUT B CTPYKTYpy npeauka-
Ta: «Ont laissé leur pays, desireux de louange; Que le vaincu pay'ra, honteux de son peché;
Portera pour trophée, hautain et glorieux; Et desirons encore, Immortels; Ne veut ingrat son
labeur recognoistre».

Yumcno rnaronos, KoTopble MoryT aybnvpoBatbcs, obpasys KBasMCBA3KY, B NpuHUune 6es-
rpaHn4Ho. VX OTNnumMsa OT pearbHbIX rNarosioB-CBA30K, TaK Xe Kak U afekBaTHOe pasrpaHuye-
HMe mMexay cobCTBEHHO aTpuMbyToM M ero aHarmoroMm — NpeavKaTMBHbIM OnpegenieHnemM — eLle
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He BbISICHEHbI N TPEOYIOT yrnyOneHHbIX nccnegosaHmi [9].

HakoHeL, B 4eTBepTYt0 rpynny BXOAAT, HANpMMep, Takne BapuaHThbl:

«Et en luy deschirant les muscles et les veines

Le renverserent mort sur les blondes areines [p. 340]

Je me resous d'abandonner la bride

A mon Destin, lequel me sert de guide,

Et au tourment qui me rend langoureux,

En m'asseurant que 'homme est mal-heureux [p. 380].

Soy-mesme s'oubliant ne pense plus qu'en luy,

Qu'en luy qui tient la clef de sa douce pensée,

Et la rend comme il veut joyeuse et courroucée [p. 240].

En deux mots brévement

Je te rendray qgaillard et te diray comment [p. 346].

Or, des le jour que la belle lumiére

De vos yeux prit mon ame prisonniére [p. 401].

Demeure, Chevalier, et en la mesme place

Arreste ton cheval et retiens ton audace

Car, soit que la fortune ou soit que le malheur, [...]

Te meine a ce chasteau, entens les aventures

Que tu dois achever, difficiles et dures [p. 129].

Vous leur direz que mon gentil courage,

Comme hautain, donne bien d'avantage

Que des presens,tant soient-ils de grands prix,

Offrant le cceur que vos yeux tiennent pris [p. 189]».

O6Len YyepTor NocrnegHMxX NPUMEpPOB ABMSIETCA cBoeobpasHas hopmMa OBOVHOMO npeaunka-
Ta, CBOMCTBEHHAsA Tak Ha3blBaeMbIM NPEANOXEHNSIM C aTpubyumen NpsiMoro AOMNOMHEHUS], B KO-
TOpbIX aTpnbyT OTHOCUTCH HEe Kak 0ObIYHO K MOANexallemy, HO U K MpsiMOMY AOMOoSiHeHuo. Ha-
NNYHBIA NEPEXOLHLIN rnarosl NpyM 3aTom AyonupyeTcs B ero npeguMkaTtuBHOM oyHKUMK, pacnpe-
aensia ee Mexay cybbektom genctsns (Nognexalinm), OTHOCUTENbHO KOTOPOro OH BbICTynaeT
B CBOEM MOJSTHOM JIEKCMYECKOM 3Ha4YeHUW, U NPSMbIM AOMOSIHEHUEM, OTHOCUTENBHO KOTOPOro
OH BbICTYNaeT B POSin CBA3KM, MPUCOEAMHASA K HEMY Hekoe nogobue cornacoBaHHOro aTpmbyTa;
«Le renverserent mort; Et la rend comme il veut joyeuse et courroucée; Je te rendray gaillard;
la belle lumiéere / De vos yeux prit mon ame prisonniere; Que tu dois achever, difficiles et dures;
que vos yeux tiennent pris».

B aTOM KOHCTPYKUMM OBbLIMHO YnoTpebnawTca rnaronbl: «trouver», «prendre», «teniry,
«estimer», «appeler», «faire», «rendre», «laisser». B coBpeMeHHOM (hpaHLly3CKOM A3blKe valLe
BCEro OHW BCTPEYalTCHA B CErMEHTUPOBAaHHbIX KOHCTPYKLMAX, KOTOPble NOAYEPKUBAIOT Npeamnka-
TMBHbIN, @ HE YNCTO AETEPMUHATMBHBINA XapakTep 3TOro atpubyTta nNpsiMoro LOMOSHEHMUSs, Npu-
BA3bIBas rnaron K npunararernsHomy [10].

3aknroyeHue

[enasa ynop Ha CrioBOTBOPYECTBO, Mpecnenys npexne Bcero Lerb OOHOBNEHUS neKcu-
YECKOWM CTOPOHbI s3blka, pedopMaTopbl BbIXOAAT Ha HOBbIA Ka4eCTBEHHbI YPOBEHb PEKOMEH-
AyeMbIX SA3bIKOBbIX NpeobpasoBaHuii, 3aTparmBasi cepy CUMHTaKcuca, CEMaHTUKO-CUHTaKCU-
YecKow npeankaumm.

Mponarangmpyemble noatamu Nnesabl AnNg BHeAPEHUS B NIMHIBUCTUYECKUI 06MXon CTPYK-
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Typbl C 3arnarosfibHbIM onpegeneHnemM, rae npunaratenbHoe KOMMYTUPYET C HapevmeM B (PyHK-
UMM NpeaukaTMBHOIO AeTepMUHATMBA, B HACTOSLLEE BPEMS MPOYHO YKOPEHUIUCH B A3blke, 06-
pasyoT OOLWMPHBIN CErMEHT NPEeAIOXKEHN C ABOWHBIM NPeguKaToM.

OpaHako, HECMOTPSA Ha TO, YTO B COBPEMEHHOW Knaccudukauum gaHHble dopmaumm obna-
AaT obenpm3HaHHbIM CTaTyCOM OAHOro M3 BeAyLUMX NOABUOOB CEMAHTUKO-CUHTaKCUYECKOM
npegvkauum, OHM eLle ganeko He U3ydeHbl B NofnHon Mmepe. dnddepeHunanms otaenbHbIX Npo-
MEXYTOUYHbIX TUMOB TpebyeT AONOMHUTENbHbIX YryOneHHbIX NCCNeaoBaHuN.

MpuHUMNManNbHO BaXXHO NOAYEPKHYTb, YTO OCHOBHbIE CybKaTeropmum nNnpeankaTMBHOW OeTep-
MUHaUMW, peneBaHTHble Ana opaHLy3CKON rpaMMaThKu HaLero BpEMEHU, penpes3eHTMPOBaHbI
paBHO3HaYHbIMW NapanferibHbIMU 3KBMBANeHTaMn B TEKCTaX MOSTUYECKUX NPOM3BEOEHUA Ma-
cTepoB xygoxectseHHoro crnioBa XVI B. — PoHcapa 1 [Jio benne.

WTak, ecnu nogonTy K npuemy MCNonb3oBaHWS npunaratenbHbiX B agsBepbvanbHOM yHK-
UMM B CMHTaAKCMYECKOM pakypce, TO MOXHO 3aMETUTb, YTO 3TO ABMEHMUE OTpaXkaeT CYLLHOCTHbIE
TEHAEHUMN, CBA3aHHbIE C BHYTPEHHMMW 3aKOHOMEPHOCTSAMM MOCTYNaTeNbHOrO0 pasBuUTUS rpam-
MaTU4YEeCKON CUCTEMBbI.

Tem Gonee Henb3s He OLEHUTb BE3yKOPUIHEHHOE A3bIKOBOE YyThbe TBOPYECKUX OedATenen
lMnesabl, NO3BONMBLUEE MM Ha BeKa Bnepen nNpenBoOCXMTUTb A3bIKOBbIE MPOLIECCHI, CTaBLUME
BMOCINEACTBMM OOMMHAHTHLIMU BO (PpaHLy3CKOM SA3bIKE.
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Pleiades Figures on Adverbial-Adjectival
Commutations as a Means of Enriching
the French Language

E.V. Dubovaya (Russia)

Key words and phrases: adverbial-adjectival commutations; sources of enrichment of
the French vocabulary; constructions with a double predicate; poets-theorists of the Pleiades;
process-qualifying predicate.

Abstract: The article examines a specific phenomenon of French syntax — the use of an
adjective instead of an adverb as a predicative definition in historical retrospect, in the context
of creative research by the Pleiades, aimed at enriching and "glorifying" the French language.
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The use of an adjective as a predicative definition, recommended by French reformers among
other innovations, is in fact associated not so much with the weight and significance of a
word as a central and self-sufficient unit of speech or with the processes of word formation
as a potential way to increase the vocabulary, but with a special kind of semantic-syntactic
predication, functionally realized within the framework of one of the subspecies of verbal-nominal
constructions, the so-called sentences with double predication.

The interchangeability of individual adverbial and adjectival units in a phrase, which existed
at the level of probabilistic tendencies and were subtly grasped by innovative poets, acquires
a progressive character as the language develops, giving rise to numerous structural-semantic
analogs.

© E.B. Oy6oBas, 2025
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XaHpoBoe cBoeobpa3ue
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(Poccus)
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KnioueBble cnoBa u cpasbl: aHTUYTONUS; KaHP; CHXKETHO-KOMMO-
3MLMOHHOE CBOEObpasme; Tema.

AHHoTauumsa: CTaTbsl MOCBSLLEHA BOMPOCY XXaHPOBOro cBoeobpa-
3Us aHTMyTONMYeckMx npou3sBedeHun. Llenb uccnegoBaHns — BbisiBne-
HMe >XaHpoBbIX 0cobeHHocTen cepun pomaHoB Q. CyBaga « This Mortal
Coil». 3aga4v nccrnegoBaHUA: pacCMOTPETb YepTbl XaHpa aHTUYTONuK,
N3Yy4NTb LLEHTParnbHble TEMbI U CKXKETHO-KOMMO3ULIMOHHbIE OCOBEHHOCTM
POMaHOB aHTUYTOMMUYECKOIO XaHpa, NOATBEPANTb U ONPOBEPrHYTh M-
notesy o Tom, 4yto Tpunorua 3. Cyeaga «This Mortal Coil» HanucaHa B
XaHpe aHTuytTonuun. MeTtoapbl nccrnegoBaHusA: aHanma HayyYHou nuTepary-
pbl, domnonornyecknin aHanms Tekcta. Ha ocHose npoBedeHHOW paboThl
cAenaHbl BbIBOAbl O MPOSABIEHUN AOMUHAHTHBLIX NPU3HAKOB aHTUYTOMUK
B Tpunorum 3. CyeBaga «This Mortal Coil» v BbisiBieHa OCHOBHasi Mpo-
B6nemaTnka Nnpon3BeaeHUNn.

AHanm3 >aHpoBbIX OCOBEHHOCTEN XYLOXECTBEHHOIO NPOun3BedeHUs HEPEAKO CTaHOBUIICS
npegMeToM MCCregoBaHus yyeHblx [2]. B Hawen paboTe mbl obpaljaeM CBOE€ BHMMaHWE Ha
aHTUYTOMUIO, KOTOpas TPaKTYeTCs, C OOQHOW CTOPOHbI, Kak MeToq uccrnenosaHusa byayulero, Ko-
TOPLIN BOMMOLLAET Tparn4yeckoe MUPOOLLYLLEHME YENOBEKA N NOKa3sbiBaeT NpobrnemMHoe MUpo-
BO33pEHYECKOEe MbILLUMIEHNE NPOLUSIOro, U, C APYrO CTOPOHbI, KaK aHTuxXaHp ytonuu. LieHTpanb-
HbIMM TEMaMK, KOTOPblE pacCMaTpMBAOTCS aBTopamMu-aHTUyTonuctamm XX B., SIBMISAKOTCSA MOSI-
HbI KOHTPONb NOAEN BNACTbO M 3anpeT Ha NPOCBELLEHME, YTO BEAET K MOSHOW yTepe veroBe-
YyecKor aywm n K pobotusaumm niogen.

CHOXETHO-KOMMO3MLIMOHHOE CBOeobpasne aHTUyTOMMM OMNpeaensieTcs psgoM XapakTepu-
ctuk. CornacHo C.I. WUWWKNHOW, B @aHTUYTONMUU MHAMBUA BbIHYXXOEH MPOTMBOCTOSATb CIIOXMB-
Lencsa cucTteme BnacTu, B TO BPEMS Kak B YTOMWM LIEHTParibHOE MECTO 3aHMMAET KOJNEKTMB-
HbI pasym [3]. Kpome Toro, B oTnnymMe OT CTaTUYHOCTU YTOMMYECKOro Npoun3BeLEeHUs, BPEMS B
aHTUyTONMKM AMHamMnyHo. Momumo atoro, B.A. JlaHnH BbligensaeT BaxHbIN ClokeToobpasytouin
3NIEMEHT aHTUYTOMNUU — «aTTPaKLMOHY», onpegensemblin Kak SKCTpeMarbHble CUTyauun, B KOTO-
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PbIX BbIHY>X[AEH OKa3blBaTbCHA repown, 1 rae nydlle BCEro packpbiBaeTCs ero xapakrtep Kak nuy-
HocTm [1].

Cioxet aHTnytonum O. Cysapa «This Mortal Coil» BkntoyaeT B cebs nocnenoBaTenbHOCTb
AOBOMBbHO MpayHbIX coObITU: B Mupe Oyayuiero, rae Hay4Hbl nporpecc OOCTUI HeBeposT-
HbIX BbICOT, OywlyeT cmepTenbHast 60Mne3Hb, NEKApCTBO OT KOTOPOW NPaKTUYECKN HEBO3MOXHO
co3natb.

AHanua BHeLHeN KOMMO3ULMN aHTUYTONUX NO3BONWM BbIAENUTL TpU Yactu «This Mortal
Coil», «This Cruel Design» v «This Vicious Curey», CBsI3aHHble OHOW CIOXXETHOW NMHWUEN, Npea-
CTaBMneHHOW uenodkon cobbitnin: « OTKpbITUE MUCCUNY, «[lyTeluecTBMe NpoTaroHUcTa U NpoTu-
BOCTOSIHNE MpaBUTENbCTBY», «OBHapyXeHne BaKuuHbI», «PacKpblTue TanHbl MPOUCXOXAEHUSA
npoTtaroHucTay, «®PuHanbHoe NPOTMBOCTOSHUE NPaBUTENbLCTBY U Nnobeaa Hag BUPYCOMY.

MpocTpaHCTBO, B KOTOPOM pa3BOpavMBatoTCsi COObITUS NPOM3BEAEHUS, NPEACTABEHO TO-
NoOHMMaMn, UMeKLWUMN OeHoTaTbl, peanbHO cyulecTtBytowme B wrate KOxHaa [Oakorta (bnak-
Xunc, XoymcTalk): «But part of me wants to see Homestake, the bunker I've been living an hour
away from for the last two years» [6]; wtate KanudopHua (CaHHusenn): « Through the trees
| can make out the faintest hint of structures in the distance. The glow of a window. A wisp of
smoke. We've reached Sunnyvale» [6]; wTtate HeBaga (nnotuHa yBepa Ha rpaHule LITaTos
Hesaga n ApusoHa): «A map of Nevada’s desert mountains appears, zoomed in on the edge of
a lake near the southern border of the state. <...> «ls that... is that Hoover Dam?» [6].

O6pa3 B nNpou3BedeHUKn, KOTOPbIN XapakTepmuayeT CTaTUYHOCTb M 3aMKHYTOCTb MPOCTpaH-
cTBa obLecTBa, — 310 ByHKep: «...the bunkers were faradayed and guarded...» [5], «Almost all
of the bunker is underground, built into an enormous abandoned gold mine» [5]. OwyweHne
3aMKHYTOCTW yCUnuBaeTcs 3a cyeT 06pa3oB GETOHHOW CTEHbl W KOMYer NPOBOSIOKN, KOTOpble
BCTpeYaloTca B onucaHum BepxHen Yactn byHkepa. « We've reached Homestake’s buffer zone —
a mile-wide patch of wasteland that circles the bunker to keep blowers from detonating nearby.
The perimeter is lined with a deep trench and rolls of razor wire atop a towering concrete wall.
Inside it, every building is bulldozed, every tree is gone, and the roads are covered in a dark
layer of ash» [5]. ByHKepbl — 9TO HACTOSALLME KPEMNOCTU, B KOTOPbIE HE TOMBbKO TPYAHO NMonacThb,
HO N NPaKTU4YECKM HEBO3MOXHO OTTyAa BbIATH.

Mwup Ha noBepxHOCTU, B OTnMumMe oT OyHkepa, CMMBONM3NPYET cBoboay BbiboOpa M camo-
BblpaXeHus, YTO NnokasaHo C NMoMoLLbl MeTadopbl «The choice was clear: risk your life on
the surface, or swap your rights for an airlocked cell» [5] n cpaBHeHus «It looks like a living
painting. The air is tinged with perfume, rolling from patches of purple grasses dotted across the
lawn» [4].

lMpocTpaHCTBO repost MOABWXKHO, B TpUIiorMm HabniogaeTcs KonbleBas CMeHa JoKauui:
KOxxHas Hakota — KanudopHua — KaHaga — Hesaga — KanHaga — HOxHasa [JakoTa. [OuHamuka
NPOCTPaHCTBa CBsi3aHa C MHAMBMAYaNbHOW 6GopbOO rMaBHOM repONHN U €€ Pas3BUTHEM.

Bpems B TpMnormm MHOromMepHO, C OAHOW CTOPOHbI, ONMUCBLIBAKTCA CODLITUS MCTOPUYECKO-
ro Gyayliero — BO3MOXHble MOCNeacTBUst pa3BuTus obliectsa, ¢ APYron, NoKasaHo pasBuUTue
4YernoBeYECKON XM3HU, TO ecTb Bpemsa buorpaduyeckoe. NNoMMmMo 3TOro, HaNMYECTBYOT PETPO-
CMEeKTUBHbIE 3NN30A4bl, CBA3aHHbIE C NPOLUSIbIM FMTAaBHOW repOuHU, a Takke ann3oabl, CBA3aHHbIE
C COBbITUSMU, NPeaLeCTBYOWMMM HACTOALMM, PacKpbiBaloLLMEe OCHOBHbIE MPUYUHbBI pacnpo-
CTpaHeHus naHgemuun: «This time of day two years ago, the highway to the east would have
been lit up with a steady stream of headlights from the evening commute» [5].

B aHTMyTONUKM HabnogaeTca cCMeHa TOYeK 3PEeHNst — BHELLHEN 1 BHYTPEeHHeN. BHeLHSs Touy-
Ka 3peHusa npeacTtaBneHa MHEHWEM MpaBUTENbCTBA, KOTOPOE BbICTyNaeT NPOTUB KapAwuHarb-
HbIX HOBOBBEAEHUIN B CBOEM Tefe U CYUTaET, YTO YeNnoBeK AOIMKeH BHOCUTb MUHUMArbHbIE W3-
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MeHeHus1. Barnagbl npaBawmux nepegaHbl aBTOPOM KOCBEHHO — Yepe3 pedb NePCOHaXewn, KoTo-
pble HEMOCPEeACTBEHHO CBA3aHbl C opraHu3aumen «Kaptake»: «Ugh, gross, Anna mutters. This
place is a freak show. She wrinkles her nose, watching a woman walk past us, a backpack on
her shoulders with a breathing tube coiled out of it and plugged directly into her throat. | don’t
understand why people actually want to screw up their bodies» [4].

BHeluHen To4Kke 3peHusi NPOTUBOPEYNT MHEHWE [MaBHOW repouHu, KOTopas HapaBHE C reH-
Xakepamu CUYMTaET, YTO NPU OOCTUrHYTOM MPOrpecce MOXHO U HY>XHO npoboBaTb pasnunyHble
MoaudurKaumm. BHYTpeHHSAA Touka 3peHusi nepedaHa aBTOPOM MOCPEOCTBOM OMArornyeckon
peyn, a Takke C MOMOLLbIO ONMMCAHNSA rOPOAOB BbPKMBLUMX HA MOBEPXHOCTU OAEN.

lMpymeyaTensHO, YTO TPETbA KHUra genutca Ha rnaebl «Catarina» n «Jun Bei». B rmaBax
«Jun Bei» noBecTBoBaHWe MAeT OT nuua ogHom n3 cectep — ListoHb Ban, rge pacckasblBaeTcs
0 ee nyT1 n3 AHTponum B nabopatoputo B nnotuHe lNyBepa n ganee B nabopatopuio B KaHage,
a TakkKke O TPYOHOCTSIX, C KOTOpPbIMW OHa cTankmpaetcs. B rmaBax «Catarina» rnmaBHbIM Oen-
CTBYOLUMM N1LOM cTaHoBUTCA KatapuHa — cectpa ListoHb Ban, koTopas Takke NblTaeTca HanTu
cnocob cnactu mup, HO yxe Gyayyun nuwb npoekuuen 6e3 cobecTBeHHoro Tena. OcHoBaHWEM
KOMMNO3NLUKN CAYXAUT NPUHLMN aHanormu: obe cecTpbl NbITAOTCA HAUTU CNOCO6 CnacTy BaKLUMHY,
KOoTopasi BCKOpe nepecTaHeT AeNCcTBoOBaTb, HO ecnv KatapmHa cTpemMuTcsa UcnpaBuTb UCXOOHbIN
KOA fekapcTBa, OTAENMB OT Hero Bce NuuHee, To Li3toHb Ban xoueT HanTu cnocob gonmcatb
OOMOMHUTENBHYIO YacTb, KOTopasi, NOMUMO nobefbl Hag cMepTernbHON 6onesHblo, NogapuT ve-
noee4vecTBy eLlle 1 beccmepTtune.

B tpunorun «This Mortal Coil» 3. CyBaga nogHUMaeT psii akTyanbHbIX BONPOCOB. Tema
TEXHUYECKOro Mporpecca M ero BIMSIHUS Ha OOLWECTBO pacKpbIBAETCSl Yepe3 MUCMoNb30BaHue
TEXHUYECKMX TEPMMHOB, OMUCHLIBAIOLLNX FEHETUYECKNE U3MEHEHMS U YNpaBneHne Tenom ¢ no-
MOLLbIO Hapy4HbIX NaHenen. TepMuHbI CRyXaT ANnA XapaKTepUCTUKM HOBbIX TEXHOMOrMN, nos-
BMBLUMXCS B 3TOM aHTUyTOnM4yeckoM mupe (nanomesh, cuff, leylines, clonebox, panel, VR, LED,
cobalt light, genkit), oNa HOMWUHALMX SNEMEHTOB NaHenu, BHEOPEHHON B PyKYy MOYTU KaXgoro
yenoseka Ha nnaHete (code, cables, nanites), n 0N HaMMEHOBaHUSA HOBbIX Npodeccun, cea-
3aHHbIX C kKogupoBaHuem (genehacker, coders). [loMMmo 3TOro, BCTpeYaeTcsi MHOTOKpaTHoe Mno-
BTOpeHUe crnoea «techy», 4to saBNsieTca cokpalleHnem ot «technology».

ABTOp Takke mnccrnegyetr TeMmy 60pbObl MPOTUB TOTANMMUTAPHOIO KOHTPOS, NPOTMBOMNOCTaB-
naga Tex, KTo NoAYMHSETCS KEeCTOKOMY MPaBUTENBCTBY, TEM, KTO FOTOB PUCKOBATb XXU3HbIO pagu
cBoboabl. Tema ToTanuTapmMama BblpaXkeHa Yepes NeKCUYeCcKne eanHnLbl, KOTOpble OTHOCATCS K
CeMaHTUYeCKOMY MOM «KOHTPOIMb»: control, violence, take over, withholding, rules, hold back,
blackmail.

BaxxHon aBnsieTca Tema pacnpocTpaHstoLerica 6onesHn n novcka nekapcrea. Bo Bcex va-
CTSX TPUIIOTMM BCTPEYAOTCHA NEKCMYeckue eauHULbl, KOTOpble OTHOCATCH K CEMaHTUYEeCKOMY
nonto «6onesHb» (incubate, infection, virus, infect, strain, outbreak, plague, immunity), n oT-
Me4aeTcsli MHOTrOKpaTHOe MOBTOPEHNE CUHOHUMOB «cure» W «vaccine». Kpome Toro, ons onwu-
CaHus NpOLIeCCOoB, MPOUCXOOALLINX C YeroBekom nocrie 3apaxeHus, 3. CyBaga obpaliaetcs K
nekcuke, onucbiBaroLLIE CUMNTOMbI NpoTeKatoLen 6onesHu (sick, fever, wounded, allergy, black
and blue bruises, whiff of sulfur), 4yTo Nno3BonsieT ynTatento B NoApoOHOCTAX NpeacTaBuTb, Ha-
CKOSbKO CTpaLLEH 3TOT BMpPYC.

W, HakoHel, B aHTUyTONMM O. CyBaga nogHUMaeT TeMy CEMbW, KOTOpasi peanusyeTcs ye-
pe3 NeKCU4eckne eauHuubl C OBLLIMM CeMaHTMYECKUM MPU3HAKOM MpOosiBNeHus nwobsu: hug,
embrace, care. [lpumedaTtenbHO, YTO rMaBHas reponHsa obpeTaeT cembto B Nuue naen, ¢ Ko-
TOpPbIMM OHa He CBsi3aHa KPOBHbIM POACTBOM. ABTOP NOA4YEPKMBAET, YTO CEMbSI — 3TO HE TOSbKO
T€, C KEM Mbl CBSA3aHbl FTEHETUYECKM, HO N MHOT4A Te, KTO, HECMOTPS HM Ha YTO, UCKPEHHE 3a-
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©oTuTcs 0 Hac. Tak, pogHbIM YerioBEKOM Af15 rTaBHOWM reponHn KatapuHbl cTaHoBUTCS ArHeC —
XeHLUMHa, KoTopasa BceMn cunamm 3abotunachb 1 nogaepXkuBana ee, noka oHa ctapanach Bbl-
XWUTb, OCTaBasACb Ha NoBepxHocTu: «Agnes isn’t really my yaya, though she certainly acts like it.
We don’t share DNA, but we’ve shared food and tears, and ever since the outbreak, that’s all
that really counts» [5].

Taknm obpasom, NpoBedeHHbIN aHanM3 NO3BONWU NPOCNEeAUTb peanu3aunio JOMUHAHTHBIX
npusHakoB aHTuyTonun 3. CyBaga, a UMEHHO: 3aMKHYTOCTb aHTUYTONNYECKOro Mupa, CTaHgap-
TM3auMio YernoBeYeCKUX OENCTBUN, pernaMmeHTUPOBaHHY roCyaAapCTBOM, NPOTMBOCTOSIHME Ye-
fioBeKa M rocygapcrsa, atMocdepy NaHMYeckoro ctpaxa B YCNOBUAX anugemMun. Takke nony-
4YMNOCb ONpeaennTb OCHOBHYIO NPOGrneMaTuky TpUnorumn, KoTopas 3akrntodaeTcs B Noucke yTpa-
YeHHoW cBoboabl Bbibopa 1 06peTEHNN BHYTPEHHEN FAPMOHUN.
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Genre Originality of E. Suvad's
Dystopian Trilogy "This Mortal Coil"

O.V. Evstafiadi, E.A. Pilipchuk
(Russia)
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Abstract: The article is devoted to the issue of genre originality of dystopian works. The
purpose of the study is to identify the genre features of the series of novels by E. Suvada “This
Mortal Coil”. The research objectives are to consider the features of the dystopian genre, to
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study the central themes and plot-compositional features of the novels of the dystopian genre,
to confirm or refute the hypothesis that E. Suvada's trilogy “This Mortal Coil” was written in the
genre of dystopia. The research methods are analysis of scientific literature, philological analysis
of the text. Based on the analysis, conclusions have been drawn about the manifestation of the

dominant features of the E. Suvada’s dystopia “This Mortal Coil” and the main problem of the
work has been identified.
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AHHOTauumsa: B crtatbe paccmarpuBaloTCA NEeKCUYeckne M CUHTaK-
CUYecKkMe cpencTBa BbIPaKEeHUs KaTeropMm COMHEHUST B aHITOSA3bIYHbIX
XYOOXECTBEHHbIX MPOU3BEOEeHUAX COBPEMEHHOW aMepuKaHCKoW nuca-
TenbHUubl XK. KeHHep. Llenbio nccrneqoBaHnsa ABRASIOTCS BbISBAEHME U
cucTeMaTtusauns A3blKoBbIX CNOCOB0B 0ObEKTUBALMN COMHEHWS KaK Of-
HOro 13 BMOOB CyObEKTUBHOM MOLASbHOCTU, OTpaXarLwero OTHOLeHne
rOBOPSILLIErO C MO3ULMKM HeyBEepeHHOCTU. HayyHaa HoBM3HaA uccnenosa-
HUA 3aKIo4YaeTcd B KOMMMEKCHOM aHarnus3e INeKCUKO-CUHTaKCUYeCKUX
CPeACTB BblpaXXeHNs COMHEHUSI B XyOOXeCTBeHHOM auckypce k. Ken-
Hep C akueHTOM Ha UX (PYHKLUMOHMPOBAHUM B CO3[4aHUW onpeneneHHo-
ro ctunuctmnyeckoro addekta. 'mnortesa ncecnegoBaHUs COCTOUT B TOM,
yTo K. KeHHep ucnonb3yeTr LUMPOKUA CMEKTP A3blKOBbIX CPeacTB — OT
rnaroroB COMHEHUS M MoJalibHbIX rNarofioB 4O PUTOPUYECKUX BOMPO-
COB U oUryp yMoryaHus — Ons nepegadnm TOHKUX HI0AHCOB KoriebGaHus
N CKenTuuuamMa, XapakTepusyloLMx BHYTPEHHUA MUP MEepCOoHaXen U
BMMSIOLLMX HA pasBUTME ClOXeTa. B nccrneqoBaHum ncnonb3oBaHbl Onm-
caTteribHbI MeTon, MeTo KONMMYeCTBEHHOIoO aHanuaa, MeTof CrnoLHOW
BbIOOPKM WM UHTEpPNpeTauuoHHbIn MeTod. Pesynbratbl mccnegoBaHus
OeMOHCTpupytoT, 4To K. KeHHep mcnonb3yeT Kak nekcuveckue, Tak u
CUHTaKCU4eckne cpecTtaa, oTAaBas npeanoyvTeHne rekcuyeckumMm cpen-
CTBaM A5ia nepefayn 4yBCTB U NEPEXMBaHUM, @ CUHTAKCUYECKUM cpea-
cTBaM Ans ycuneHus agpdexTa.

BmecTo Toro 4tobbl paccmaTprBaTb COMHEHWE FIMHENHO, KaK MPOCTOE Bblpa)keHWe OTCyT-
CTBUSI 3HaHWIA, NPOAYKTMBHEE paccMaTpuBaTb €ro Kak CrOoXHOe CeMaHTU4Yeckoe nore, BKIo-
yatowee B cebs MHOXECTBO 3HAYEHWI, TaKMX Kak HeyBEepeHHOCTb, konebaHwe, nogo3peHue,
ckenTuumam 1 Hegosepue. Kak Gbl TO HU ObINO, 3TV 3HAYEHUSI HAXOAAT BOMMOLLEHME B A3bIKE C
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MOMOLLIbI0 MHOXeCTBa CpeacTB, KOTOpble BapbUPYKOTCS OT fEeKCUYecKnx ob603Ha4YeHnn, CUHTakK-
CUYECKMX CTPYKTYpP 4O nparmaTuyeckmx nogxomos [7].

Maronbl comHeHna (doubt, question, wonder, suspect, distrust v gp.) UrpatoT Kn4YeByO
pPOSb B BbIPaXXEHWUM IKCMANLUTHOrO coMHeHus [6]. PaccmoTpum cneaytowmn npumep:«/ doubted
his intentions, but my body didn’t» («X1 comMHeBanacb B ero HamMepeHusix, HO Moe Teno —
HeT») [3]. B atom npumepe rmaron «doubted» BblpaXka€T COMHEHWE FEePOVMHU B UCKPEHHOCTU
HamepeHurn rnaeBHoro reposi. OgHako NpoTMBOMOCTaBneHne «5 comHeBanacb, HO MOe Teno —
HEeT» co30aeT BHYTPEHHMI KOHMIMKT 1 NOAYEPKMBAET NPOTUBOPEYMBOCTb €€ YyBCTB. OTO OYEHb
pacnpocTpaHeHHbIN NpueM B poMaHax KeHHep, korga COMHEeHWe nepensieTaeTcst Co CTpacTblo U
XenaHnem, cosfaBasi HanpsbKeHHY aTMmocdepy.

Takum obpasom, [xynusa KeHHep Ucnonb3yeT B CBOUX NPOU3BEOEHUSIX Marofibl C CEMaHTU-
KO COMHEHMUs1, 4TOObl Bblpa3uTb MHTENNEKTYyanbHOE COMHEHUE, a Takke 4YToObl nepefaTb He-
YBEPEHHOCTb M NOA03PUTENBHOCTb MMaBHbIX repoes.

k. KeHHep HepeaKko MCNonb3yeT npunaraTenbHble U Hapeuns Ang Toro, YTobbl Bbipa3uTb
comHeHue. Hanpumep, possibly, probably, perhaps, uncertain, unsure, dubious — 3Tu cnosa no-
3BOMSAIOT CMAMYMTL BbiCKa3blBaHWE, NOMOras roBopsieMy CHATb C cebs OTBETCTBEHHOCTb 3a A0-
CTOBEPHOCTb cKazaHHoro. Hanpumep: «/t was probably just her imagination, but she couldn’t
shake the feeling that she was being watched» («BeposATHO, 3To GbINO NPOCTO ee Boobpaxe-
HWe, HO OHa He Morrna u3baBUTbLCA OT OLLYLLIEHUS, YTO 3a Hen cneaaTt») [1]. Hapeuune «probably»
(«BEPOSATHOY) BblpaXXaeT COMHEHWEe repouMHU B peanbHOCTU npowucxogsduiero. OHa nbiTaeTcs
ybeaunTb cebsi, UTO 3TO BCEro Nub €€ BOOBpaXeHne, HoO He MOXET n3baBUTLCS OT TPEBOXKHOIO
4yyBCTBa.

«He was uncertain about the future, but he was determined to make the most of the present»
(«OH 6bIn He yBepeH B ByayLiem, HO Obin NOMOH PELUMMOCTU MCNOMb30BaTh HAacCToSALEee NO MakK-
cumymy») [1]. MpunaratenbHoe «uncertain» («He yBepeH») BblpaxkaeT 00LLy0 HEYBEPEHHOCTb
rfaBHOro reposi B GyayLuem.

[bxynua KeHHep ucnonb3yeTr B CBOMX XYOOXECTBEHHbIX NPOM3BEAEHMAX npunaraTenbHble
N Hapeynsi C CeMaHTUKON COMHEHUS Ans Toro, YTobbl ykasaTb Ha HeonpeaeneHHOCTb, a Takke
YTOObI OnNMcaTb BHYTPEHHUN MWUP TNaBHbIX FEPOEB, KOTOPbIE UCMbITbIBAOT Takue aMouUK, Kak
3ameluaTenbCcTBO U KonebaHwue.

CyllecTBUTENbHbIE UrpaldT HEMArloBaXHYK pPOfib, CTOUT OTMETUTb, YTO [Pkynus Kel-
Hep OOBOSbHO YacTO MCMNOMb3yeT UX, YTOObI Nepeaartb COMHEHUS U KonebaHusi repoeB CBOUX
nNpoun3BeAeHW, HanpuMep, Takue CyLLeCTBUTENbHbIE, KaK «Suspiciony, «hesitationy, «doubty,
«uncertainty».

«Doubt tormented her, whispering and provoking her to treacherous deeds» («CoMHeHUs
Tep3anu ee, Wenya 1 NpPoBOULMPYA ee Ha npefatenbckue noctynku») [3]. B aHanuampyemom
npegnoxeHnn KeHHep Mcnonb3yeT cylecTBuTenbHoe «doubt» He NMPOCTO Tak, YToObl ykasaTb
Ha TO, KaKMM CUIIbHbIM U MYYUTENbHBIM MOXET OblTb COMHEHME, HACTONbKO, YTO NpuobpeTaeT
YepTbl XKUBOIO CYLLECTBA, YTO My4aeT rMaBHYH repovHIO.

Ibxynna KeHHep Takke MCNonb3yeT KOCBEHHbIN CNOCO6 BbipaXXeHUs COMHEHUs. Ho BO3HMKa-
€T BOMpocC — Kaknm obpasom? CTUNMCTUYECKME CPEACTBaA MO3BOMST onucaTb noboe 4yBCTBO
KpaCO4HO, HO NMpun aTOM He npuberas K NpAMOn XapakTepucTuke, Hanpumep, MpoHus, metagopa
N CpaBHEHWE He ABMSTCA NPAMbIMU NEKCUYECKUMUN CPeaCcTBaMM BblpaXXeHMs COMHeHuns. Pac-
CMOTPUM HECKONbKO NpuMepoB: «Her heart was a battlefield, and his words were the enemy
troops, advancing with deadly precision» («Ee cepgue 6b1n0 nonem 6uUTBLI, a ero cnoea — Bpa-
XEeCKMMM BOMCKaMM, HACTynakoLwmMmMmn co CMePTOHOCHOW TOMHOCTLIO») [3]. B aTOM npumepe cepa-
Lie reponHN CpaBHUBAETCA € noremM 6uTBbI, a CroBa rMaBHOMO repos — C BPaXKeCKUMU BOMCKaMMU.
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OTa meTadopa BblpakaeT COMHEHME repouvHU B UCKPEHHOCTW FMaBHOMO reposi U nepeaaeT ee
BHYTPeHHIo 6opbby. OHa 4yBCTBYET cebsi aTakoBaHHOW €ro crioBaMu, Kak ByaTo OHW HaHOCAT
€l paHbl.

«His words were a carefully constructed web, designed to trap her in his deceit» («Ero cno-
Ba Oblny TWATENbHO CNIIETEHHOW CETbI0, NpeaHa3Ha4YeHHOW Ans Toro, YTobbl NoiMaTtb ee B ero
obmaH») [3]. CpaBHEHME CIOB MMaBHOMO repos C CETbO BbipaXXaeT COMHEHME FEPOMHM B €0 UC-
KpeHHOoCTU. OHa YyBCTBYET, YTO OH MbITAETCSH MAHUMNYNMPOBaTh €10 U 3anyTaTb ee NOXbIO.

«Oh, I'm sure you have nothing to hide, she said, her voice dripping with sarcasmy»
(«O, a yBepeHa, 4TOo Tebe Heyero ckpbiBaTb», — CKasana OHa, U B ee ronoce 3By4an cap-
Kasm») [2]. 3aecb MPOHUS UCNONb3YETCH AN BblpaXeHUs COMHEHUSA repouHU B NpaBaMBOCTU
rnaBHoro reposi. OHa roBopuT, YTO YBEpPEHa B €ro YECTHOCTU, HO ee capKacTUYeCKU TOH Bblaa-
€T ee HefoBepue. VIpoHNSA No3BONSET aBTOPY CO34aTb CKPbIThIM MOATEKCT U NepeaaTtb CNOXHbIe
3MOLINN FEPOUHN.

Takum obpasom, k. KeHHep ncrnonb3yeT nekcudeckne cpenctesa ans toro, Ytobbl nepe-
AaTb BHYTPEHHME OLLYyLLIEHUS repoeB, OCHOBaHHbIE Ha COMHEHUN u konebaHun. OHa mncnorb-
3yeT He TOMbKO pasHble 4YacTh peyn C CEMaHTUKOW COMHEHWS, HO U BCEBO3MOXHble CTUMU-
CTMYeCKMe cpeacTBa, 4TobObl ykaszaTb Ha 3MOLMOHANbHYH HeonpeneneHHOCTb MepcoHaXewn
CBOUX XYyOOXECTBEHHbIX MPOU3BEAEHUN, YTO AenaeT ee A3blK U CTUMb KPaCOYHbIM M 3anoMu-
HarLWnMCcA.

Kakum >xe obpa3om nopsgok CroBs, opraHn3aumsa npeasiokeHnin MoryT cnocobcTBoBaTth Bbl-
paXkeHU0 COMHeHMs? [na aToro HeobxoouMO MpoaHanM3npoBaTb CUMHTaKCMYeckue CpeacTsa
BblpaXXeHNs KaTeropum COMHEHUs1.

CambIiM pacnpocTpaHeHHbIM U Hanbornee adeKTUBHLIM CNOCOBOM BblpaXKeHUST COMHEHUS
ABNSETCA BOMPOCUTENbHOE NpeanoxeHve. Ecnn roBopsawmMn Xo4eT nNoctaBuTb Kakoe-nmbo yT-
BEPXOEHWe nog COMHEHME, Yen-To NOCTYNOK unn dakT, Ana 3Toro oH 3agaeT Bonpockl [4]. Ha-
npumep: «What if he was lying? What if everything had been told by him was a piece of lie?»
(«4T10, ecnu oH nran? YT0, ecnn Bce, YTO OH CKasars, 6bino Noxbto?») [2]. [MaBHas reponHsa ¢
NMOMOLLIbIO BOMPOCOB caMou cebe BbipaxaeT rrnybokoe COMHEeHWe B YeCTHOCTU MaBHOro repos,
onacasiCb, YTO BCE €€ MONOXMUTENbHbIE NPeaCcTaBNeHUs 0 HEM OKaXyTCH OYepedHOM NOXKbHO.
OTO BMA COMHEHWS, KOTOPbIN NepepacTaeT B CTpax.

MHBepcust (M3MeHeHne OObIMHOrO nopsigka CroB B MpenriokeHun) MOXET MCMonb3o-
BaTbCA ONA co3gaHus adpdbekTa HEeOXMAAHHOCTU, HaMNpsSPKEHWs WM COMHeHuda. Hanpumep:
«Never had she felt so confused» («Hukorga oHa He 4yBcTBOBana cebsa TakoW pacTepsiH-
HoMn») [2]. ViHBepcus nogyepKknBaeT UCKMUYUTENBHOCTb COCTOAHUSA repounHn. OHa HacTonb-
KO pacTepsiHa W 3anyTanacb B CBOMX YyBCTBax, YTO HMKOrAa paHblUe He UCMbITbiBana HU4ero
nogo0bHoro.

onnuncnc (NPonycK O4HOMO WM HECKONbKUX YNEHOB MPeAnoXeHus, KOTopble fierko Boc-
CTaHaBMMBAKOTCA U3 KOHTEKCTA) MOXET MCNONb30BaTbCA ANs co3faHnsa addekTa HeJockasaH-
HOCTW, nay3bl UM comHeHus [5]. Hanpumep: «She seemed innocent enough. Or was she...?»
(«OHa kasanacb JOCTaTOYMHO HEBMHHOW. Mnu oHa...?») [2]. Mponyck NpoaormkeHnsa npeanoxe-
Hus nocne «Or was she...?» («/nun oHa...?») co3gaeT adpdeKT BHE3ANHOW CMEHbI MbICIN U Bbl-
paXkaeT COMHEHMWE MaBHOro reposi B HEBUHHOCTU reponHn. OH HaYMHaeT COMHEBATLCS B CBOEM
nepBoHavyasnbHOM BneYyaTneHuu.

HecmoTpsa Ha pasHooOpasve n 3(peKTMBHOCTL CUHTAKCUYECKMX MPUEMOB, B pOMaHax
Ibx. KeHHep nekcuuyeckne cpencrtBa BblpaKeHUMS COMHEHMs npeobrnagarT Hag CUHTaKCU-
YeCcKMMW, 4YTO, BEPOATHO, OBYCrNOBMEHO aBTOPCKMM CTUNIEM, OPUEHTUPOBAHHBIM Ha co3aa-
HME 3MOLMOHAaNbHOM aTMocepbl M packpbiTUe BHYTPEHHEro Mupa nepcoHaxen. Jlekcuka
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npeanocrtaBndeT BO3MOXHOCTM ONA nepegadvyn HroaHCoB 4YyBCTB U ﬂGpG)KVIBaHVIVI, B TO BpemMA
KaK CUHTaKCUC WUCNOJNb3yeTcda OnA yCurneHusa Sd)CbeKTa n co3gaHna AOOMOJIHUTENMbHOIo Ha-
NPAXEHUA.
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Expressing Doubt in English-Language
Works (Using the Example of
Julia Kenner's Novels)

S.0. Magomedova, A.T. Nasrullayeva
(Russia)

Key words and phrases: doubt; subjective modality; lexical means; syntactic means;
stylistic effect.

Abstract: The article examines the lexical and syntactic means of expressing the category
of doubt in the English-language works of fiction by the modern American writer J. Kenner. The
aim of the study is to identify and systematize linguistic ways of objectifying doubt as one of the
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types of subjective modality reflecting the speaker's attitude from a position of uncertainty. The
scientific novelty of the research lies in a comprehensive analysis of the lexical and syntactic
means of expressing doubt in the artistic discourse of J. Kenner focuses on their function in
creating a certain stylistic effect. The hypothesis of the study is that J. Kenner uses a wide
range of linguistic means — from verbs of doubt and modal verbs to rhetorical questions and
figures of silence — to convey the subtle nuances of hesitation and skepticism that characterize
the inner world of the characters and influence the development of the plot. The study uses
a descriptive method, a quantitative analysis method, a continuous sampling method, and an
interpretative method. The results of the study demonstrate that J. Kenner uses both lexical and
syntactic means, preferring lexical means to convey feelings and experiences, and syntactic
means to enhance the effect.

© C.0O. MaromepnoBa, A.T. Hacpynnaesa, 2025
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JIinHreucTtuuecKkume ocobeHHocTm
Kpeonu3oBaHHOro TeKcrta B
AHIrNoA3bIYHbIX KOMMKCaX

C.0. Maromepoga, A.T. Hacpynnaesa
(Poccus)

E-mail: azievasaida1982@mail.ru

KnioueBble cnoBa u dpa3bl: KOMUKCbI;, KPEOSM30BaAHHbLIN TEKCT;
NeKcuyeckne CTUIUCTUYECKNE MPUEMbI; CUHTAKCUYECKUE CTUNUCTUYEC-
Kne npuemsbl.

AHHOTauumsa: B ctaTbe uccnenyoTcs NMHIBUCTUYECKME OCOBEHHO-
CTU KPEeOnun30BaHHbIX TEKCTOB B aHrMOsA3bl4HbIX KOMMKcax. Llenbto umc-
cnefoBaHns SBNAOTCA BbISBIIEHME U aHaNn3 NUHIBUCTUYECKUX OCODEH-
HOCTEN KPeOornn30BaHHbIX TEKCTOB B aHIIOA3bIYHbIX KOMUKCAX, a Takke
onpeaerneHne Ux ponu B CO34aHUM 3KCNPECCUBHOCTU M 3MOLIMOHAIbHO-
ro BO3gencTBus Ha uutatens. HaydyHas HOBM3Ha paboTbl 3akniovaercs
B KOMMNJIEKCHOM MNOAXOAE K U3YyYEeHUIO MOMMKOOOBbIX TEKCTOB, 0Obeau-
HAIOLEM FMHIBUCTUYECKUA U NparMaTtuyeckuin acnektbl. [Mnotesa uc-
CrnefoBaHWs 3aKMoYaeTcssi B TOM, YTO KPEOnM30BaHHble TEKCTbl 00-
nagarT yCTOMYUBBIMA JIMHIBUCTUYECKMMU OCOBEHHOCTSAMMU, KOTOpble
CUCTEMATUYECKM NPOSABNAIOTCS BO B3anMoaencTBmm BepbanbHOro n Bu-
3yasibHOro KOMMOHEHTOB, yCunmnBas KOMMYHWUKaTUBHbIN 3dekT. B wnc-
cnefoBaHMM UCMOSb30BaHbl ONUcaTenbHblA METOA, METOA4 KOHTEKCTY-
anbHOro aHanu3a u MeTO4 pernpes3eHTauum CMbICa KpeonM30BaHHOIO
TekcTa. WccnegoBaHne nokasano, YTO B KPeOriM30BaHHbIX TEKCTaX Ko-
MMWKCOB aKTMBHO UCMOMb3YKTCS NEeKCUYEeCKNe N CUHTaKCcuyYeckue cTunm-
CTUYECKME MpUEMbI, KOTOpble B3aMMOLEWCTBYIOT C BU3yalbHbIMU 3ne-
MeHTaMu, yCunmBasi BOCNpuUATUE 1 nepedaBasi CroXHble AMOLIUN.

CoBpeMeHHas KOMMYHMKaLMsa BCE Yalle ONupaeTcs Ha BU3yalibHble KOMMOHEHThI, YTO Ae-
naeT KpeonusoBaHHblE TEKCTbI, codeTalowme BepbanbHble U HeBepbanbHble 3reMeHTbl, 00b-
€KTOM aKTMBHOro nsy4deHms. Ocoboe MeCcTo cpean TakMx TEKCTOB 3aHMMatOT KOMUKChI, KOTOpble
npeacTaBnsAT CoOb60N YHUKANbHbBIA CUHTE3 M300paXXeHMsT U CrioBa, POPMUPYHOLLMIA MHOFOCION-
HOe BOCnpuATUE MHOPMaLUN.

KpeonnaoBaHHbIN

TEKCT ornpeaendeTtca KakK CIlloXHoe 06p83088HMG, roe Bep6anb-

Hble W HeBep6aanb|e ANEeMEHThI o6pa3y+0T eOJunHOoEe CMbICnoBoe WU beHKLI,I/IOHaJ'IbHOG ue-
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Puc. 1. lNpumep npoHun

noe [1].

BrnepBble Kpeonu3oBaHHbIE TEKCTbl CTanu M3yyaTbCA B pamMKax CEMUOTMKW, KoTopasd uc-
XOAuna m3 TOro, YTO $i3blKk CUMBOSIOB NPUHLMMMANbLHO HEe OTNMYaeTcs OT A3blka BepbarbHOro.
B.A. KoneaToB nucan, 4to noboe co3gaHHOe HenocpeacTBEHHO YErnoBekom n3obpaxeHue sB-
nsietca abCTpaKTHbIM, Tak Kak OHO BblpaXkaeT MogYepKHYTble YErIOBEKOM OTBIIEYEHHbIE CBOW-
cTBa obObekTa: B AaHHOM criyvyae n3obpakeHne He OTNU4aeTcsa OT CroBa, Tak Kak OHUM MOryT
BblpaXkaTb MOHATUSA pa3HbIX YPOBHEN abCcTpakTHOCTH [2].

KpeonnaoBaHHbIN TEKCT — (DEHOMEH, KOTOPbIA BaXXEH HE TONbKO AMs S3blKO3HAHUA, HO ”
AN aHanu3a AMHaMUKN KynbTYpHON 1 o6LecTBeHHOM aBoniounn. OH CRY>XUT OTpaXKeHWeM Co-
BPEMEHHbIX CNOCO60B KOMMYHUKaLWW, NHTErpupysa BepbanbHble, BU3yarnbHble U 3ByKOBbIe arie-
MEHTbI B pekrname, KOMUKCax, nrakarax, KnHounbmax un 1.4. [3].

KoMukcbl npenctaBnatoT coOOo KracCuYeckuin NMpuMep Kpeormn3oBaHHbIX TEKCTOB, foe Bep-
6anbHble 1 HeBepbarnbHble 3NeMeHTbl TECHO B3aUMOAENCTBYIOT ANS CO34aHWUs eQUHOro Happa-
TvBa. CkoTT Makknaya onpefensietr KOMUKC Kak «MocnefoBaTeribHOCTb M300paXKeHUn U UHbIX
3HaKOB, BbICTPOEHHbIX B ONpeaerieHHOM nopsake Ans nepegadm nHdopmMaumm n 3CTeTU4eCcKon
peakummny. B KOMUKCax MCNOSb3YOTCA crnefyowmne BaXHble afieMeHThl [4]:

— [guanoroBble «obrnavkay» (unakrepbl) U HappaTuBHble Orokn, KOTOpble codepXar pe-
NANKA NepcoHaXken n ApYryo TEKCTOBY MHAOPMaLUUIO ANS CO34aHUSA ACHOr0 NOHWUMAaHWS Mo-
BECTBOBaHUS;

— naHenu — oTaenbHble Kaapbl, (OpMUPYOLLME NOCNeA0BaTENbHOCTb NOBECTBOBAHUS.

A.l. CoHnH onpegensieT KOMUKC Kak ocoObln cnocob moBecTBOBaHWS, COCTOSALIMA U3 MO-
cnepoBarenbHbIX 306paxeHnn. Kaxkabin n3 aTux KagpoB BKNOYaeT B cebsa BMU3yarbHbIN KOMMO-
HeHT 1 BepbanbHbIN 3NEMEHT, 3aKMoYeHHble B paMKy. 3obpaxeHne n TekcT CoBMeCTHO dhop-
MUPYIOT eanHoe, LefIoCTHoe 3HadveHune [9].

JInHrBuCTNYECKME N CUHTAKCUYECKME CPEeACTBa BbIPa3UTENbHOCTU UrPatoT BaXkKHYt porb B
CO30aHUN 3KCMPECCUBHOCTU M KOMUYHOCTU ANsl SMOLMOHaNbHOrO BO3AENCTBUSA Ha duTaTens,
Tak Kak OHW noMorarT nepeaasatb 3MOLMU, XapaKkTep NepcoHaxewn, AMHaMUKY CloXeTa U COo3-
AaloT YHUKanbHY0 aTMmocdepy, TeM caMbliM ynpaBnas BOCNpuATMeM yntatens. B komukcax wum-
POKO MCMONb3yeTCcs UPOHUS, KOTopasi CRyXUT Ons co3gaHust KoMUYHoro adpdpekra. lNpumep —
puc. 1.

B BbICckasblBaHWsSIX rpMdOB aKTUBHO MCNonb3yeTcs npoHus: «Sweet lovable, juicy Sidney»,
«The poor lonely boy!», «Let’s invite him for dinner, Merton!», «We’ll make him the guest of
honor!» [6]. B pennuke «Sweet lovable, juicy Sidney» «juicy» («COYHbINY») HAMEKaeT Ha Kynu-
HapHbIN NOATEKCT (Ha TpeTbeM Kagpe Mbl BUAUM, Kak rpudbl 0bnuabiBatotcs), 4To gobasnser
YyepHoro tomopa (puc. 1). Mpmdbl CNonNb3yOT NackoBble, «4obpble» crioBa («sweet lovabley,
«poor lonely boy»), 6yATO NCKPEHHE COYYBCTBYIOT CIIOHY, HO Ha Aene OHU XULHWUKK, MAaHupyto-
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I mtan you're a giant, scary ghost
in the middle of a creepy cémetery,
and. what if T'm stuck here Foreverz or
what i T %er back, but guerysne’'s Forgotten
Mer OF gueryent remembers me, but always
laughs at me when I try to speaky

what iF Irm weorrying
too ruchz Am 1 worry—
ing too much? Am I.foo
weorrigd abeut werryings

Puc. 2. Npumep anuteTta

1 mean you'r

deg, in the midd
and _what iF I'n
what if 1 det bacl
meF OF guergowne |

lavghs at me

I'e afraid yeur
teeth arent

loski d,
(1) :"I ;l‘gll

well, 1T guess

T'e afraid

Puc. 3. MNpumep nutoThI

Lme caenatb ero «roctem» («guest of honor») Ha yxuH B 6ykBanbHOM CMbICHe.

B cdunaktepe Bbille MOXHO BblAENUTb ANUTETbI, KOTOPbIE YCUMMBAOT 3MOLIMOHANbHOCTb U
BbIpa3nTenNbHOCTL peyn: «giant scary ghost dog» [7] — ¢ MOMOLLBIO ANUTETOB «giant», «scary»,
«ghost» co3paetcst Apkvi, nyrarowmi obpas; «creepy cemetery» yCUnmBaeT MpadHy aTMoC-
depy, TECHO B3aMMOENCTBYS C BU3yaribHOM COCTaBMSAIOLLEN KPeonM30oBaHHOIO TeKCTa: UCNoMb-
30BaHVe AaHHbIX AMUTETOB BbIpaXkaeT YyBCTBA NepcoHaxa, a Takke yCUnuBaeT ycTpallaroLnii
obpa3s cobaku Ha nepBoM kagpe (puc. 2).

Hepeako MOXHO BCTPETUTbL B KOMWKCaX MCNOMb30BaHWE NUTOTbl (HAMEPEHHOIO MpeymMeHb-
LWeHUs1) AN co3faHus IoMopa, MPOHUKU, CMAMYeHUs ApamaTtuama Unv nogvyepkMBaHUS KOHTpa-
CTa Mexay CkasaHHbIM 1 pearibHOW cUTyauuen.

B paHHOM npumepe nutota «I'm afraid your teeth aren’t looking so good, Mr. Dog» [7] nc-
nonb3yeTcs AN1A CO34aHNs UPOHUN U CMArYeHns yeTpatuatowero obpasa. Y cobaku ssBHO cTpalu-
Hble HeyXOXeHHble 3ybObl, HO NepcoHaX BMECTO MPSAMOro OMUCaHWs BblIOMpaeT MArKylo, Aaxe
BEXNMBYIO hopMy (puc. 3). BTO ycunmBaeT KOMUYECKUN 1 abcypaHbin 3PdEKT: NepcoHax Be-
aet ceba Tak, 6yato obeyxxgaet He yrposy, a 4oCagHy MernoYb.

CuHTakcmyeckne CTUNUCTUYECKME CPEeAcTBa B KOMMUKCAX WUrpaloT K4YeBYK porib B CO3-
AaHUN OVHaMUKK, nepefade 3MOLMIN, XapakTepucTuke nepcoHaxen. K HUM OTHOCATCHA Takue
cpefcTBa, Kak napuennsauus, noBTopbl, pUTOpUYECKne BOMPOCHI, aCUHAETOH, MONMUCUHOETOH U
apyruve.

B nepBom cunaktepe Mbl MOXeM HabnwogaTe NpUMep MCNoNb30BaHUSA napuennaummn (ctu-
NUCTUYECKNI NPUEM, NPU KOTOPOM NPEeASIOKEHNE NHTOHALMOHHO UMW NYKTyauMOHHO pa3buBaeT-
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rive! ol
do raore chores.
what do you
want wd te doz

we wal Me threat! S
Just. I dew't want
to have fo hurt you.
I mean! I just want
re...»gl....

Puc. 4. lNpumep napuennaymm

what if 1 get bach, but everyene's Fergetten
MET O fuiryene remembers me, bot always

1 mean Yeuw're a iant, 1CAry 5[!!1!‘
deg, in the middle oF a creepy <emetery,
and, what if I'm stuck here Tereuers or

laughs &t me when I try te speaky

what if Tren werrying
tos rauch? Am 1 worry-—
g tos mauch? Arm I.foo
werritd absut werryingy

Puc. 5. lNpumep anndopsl

€S Ha YacTtu ans ycuneHus sblpasutensHocTun): «No no! No threat! Just... | don’t want to... have
to hurt you. I mean! | just want to... ugh...» [8]. JaHHbI Npuem ynoTpebnaercs Ansa BblpaxeHns
B3BOSTHOBAHHOCTM MepcoHa)a: OH BblAAEeT OTAerbHble HeCBSi3aHHble Mexay COBOon KopoTkue
dpasbl, HEPBHO 3aMMHasACb K MbiTasACb 0OBACHUTLCS, HO Oe3dycnewHo. C NOMOLbD OAHHOMO
npuema u Bu3yanbHOW COCTaBRsHOLEN (M300paKeHne nepcoHaxa HEPBHbIM U U3NULLHE 3MO-
LUMOHanbHbIM) AOCTUraeTCs KOMUYHbBIA adppekT (puc. 4).

30echb anngopa ncnonb3yeTcd C Lienblo yCuneHnst amoumnoHansHoro acodbekta: «What if I'm
worrying too much?», «Am | worrying too much?» [7], 4TO yKa3blBaeT Ha OOEPXKMMOCTb NEPCO-
Ha)ka TPEBOron U caMoKoMaHMeM, a NPOPMCOBKa AMOLIMA Ha BTOPOM Kagpe TOSbKO NoaTBEpK-
naert ato (puc. 5).

MccnepoBaHme noaTBEPAMO, YTO KPEONIM30BaHHbIE TEKCTbl KOMUKCOB 3(OEKTUBHO WUC-
nonb3ylT pasfuyHble CTUINCTUYECKME NPUEeMbl ANS CO34aHMSA SKCMPEeCCUBHOCTU U 3MOLMO-
HanbHOro BO34encTBuS. Jlekcnyeckne M CTUNUCTMYECKME CPeacTBa He TONbKO KOMMEHCUPYHOT
OrpaHNYEHHOCTb TEKCTOBOrO NPOCTPaHCTBA, HO U YCUNUBAKOT B3aUMOLENCTBME C BU3YalibHbIMU
aneMeHTaMu.
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Linguistic Features of Creolized
Text in English-Language Comics

S.0. Magomedova, A.l. Nuralieva
(Russia)

Key words and phrases: creolized text; comics; lexical stylistic devices; syntactical stylistic
devices.

Abstract: This article investigates the linguistic features of creolized texts in English-
language comics. The aim of the study is to identify and analyze the linguistic features
of creolized texts in English-language comics, as well as to determine their role in creating
expressiveness and emotional impact on the reader. The scientific novelty of the work lies in
a comprehensive approach to the study of polycode texts, combining linguistic and pragmatic
aspects. The research hypothesis is that creolized texts have stable linguistic features that
systematically manifest themselves in the interaction of verbal and visual components,
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enhancing the communicative effect. The study uses the descriptive method, the method of
contextual analysis, and the method of representing the meaning of a creolized text. The study
showed that lexical and syntactic stylistic devices are actively used in the creolized texts of
comics, which interact with visual elements, enhancing perception and conveying complex

emotions.

© C.0O. MaromegoBa, A.T. Hacpynnaea, 2025
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MeTtachopa KaKk MHCTPYMEHT
3MOLMOHAaNbHONrO BO34eMUCTBUA
B pomaHe [1>xoHa F'BMHHa
«TeHb Boros»

A.C. Mopososa, O.A. PoxHeHko, A.C. MNonosa, 3.10. borbiko
(Poccus)

E-mail: yanina.frost@mail.ru

KnoueBble crnoBa u dpasbl: BHYTPEHHUA KOHQNUKT; [PKOH BUHH;
mMeTadopa; cyabba; dunocodckas npobrnematuka; OIHTE3N; XyaoxkKe-
CTBEHHbIN 06pa3; aMounoHarnbHoe BOCNpUATHE.

AHHoTauumsa: CtaTbs NOCBSLLEHA UCCNegoBaHMO ponu MmeTtadopbl B
GOpPMNPOBaAHMM 3IMOLMOHANBHOIO BOCTNPUATUS YMTaTensl Ha martepuane
pomMaHa [xoHa BuHHa «TeHb Boro». MeTadopa paccmaTpuBaeTtcs Kak
KN4YeBOe CpeacTBO XYLOXXECTBEHHOW BbIpa3vMTENbHOCTU, CMOCOOCTBYO-
LLlee pacKpbITUIO BHYTPEHHEro Mupa nepcoHaxen, nepenade cunocod-
CKMX naen u cosgaHuto atMocdepbl npouseeneHnda. B xoge aHanusa
BbISIBNIEHbl OCHOBHbIE TUMbl MeTadop, X PYHKUUN U BAUSHUE Ha YuTa-
Tenbckoe BocnpuaTue. PesynbraTbl aHKETMPOBAHNA NOATBEPXKOAKOT 3Ha-
YUMOCTb MeTaopryeckmx obpas3oB B YCUSIEHUN 3MOLIMOHASNbHOroO OT-
Knuka.

Llenb gaHHOro mccnegoBaHvsi — NpoaHanmMsanpoBaTb BIUSIHUME Me-
TahopMYECKNX KOHCTPYKLUUMN Ha 3MOLMOHAnNbHOE BOCMPUATUE uYuTa-
Tens, packpbiTUe KM4YeBbIX TeM npousBeneHusi. B npeacraBneHHOM
nccnegoBaHUM MNPUMEHSIETCA KOMIMIIEKC METOAOB, HampaBfiEHHbIX Ha
BCECTOPOHHUIN aHann3 MeTadop B XyLOXECTBEHHOM TEKCTe, B YaCTHO-
CTW, NUTEpaTypHbIA aHanu3 C anemMeHTamMm ceMaHTu4eckoro pasbopa,
CPaBHUTENbHO-COMOCTABUTENbHbIN METO, aHKETUPOBaHUE, KOSMYeCT-
BEHHbIN aHanu3 AaHHbIX aHKeTUpPOBaHUS. Pesynbratbl MccneaoBaHus
nokasanu, 4to metadopsl B pomaHe [bkoHa BUHHaA «TeHb boroB» He
TOSIbKO BbIMOMHAT CTUMMCTUYECKYHO (DYHKLMIO, HO U CTAHOBATCS CTPYK-
TYPHbIMW 3fieMeHTamMm croxeTa, opmMupysi 0b6pasHbIi psia U TeEM CaMbiM
ycurnveasi SMOLUMOHarbHbIA OTKIUK YnTaTens.

58 Reports Scientific Society



Philology | Ne 6(2025)

BBepeHue

MeTadopa, ABNAsSICb OAHUM U3 (PyHOAMEHTANbHbIX 3NIEMEHTOB XYOOXECTBEHHOro A3blKa,
BbIMOSHAET He TOMbKO AEKOPATUBHYIO, HO 1 CMbIcnoobpasytoLyto dyHKLMI0. B xaHpe daHTesw,
rAe MUp CTPOUTCA Ha COYEeTaHUU MUEOITOrMYECKOro 1 CUMBONMYECKOro, MeTadopa CTaHOBUTCA
NHCTPYMEHTOM COEeAUHEHUS pearibHOro U uppearnbHOro, ycunmeas rrnyouHy BoCnpuUaTUS TekcTa.

AKkTyanbHOCTb paboTbl 0bycrioBneHa HeOoCTaTOMHOW W3YYEHHOCTbI MeTadopuyecKoro
s13blka COBPEMEHHOro (haHTE3U, B YAaCTHOCTU, TBOpYecTBa [)XoHa [BMHHA. TeopeTnyeckom OCHO-
BOM nocnyxunu Tpyabl [x. Jlakodda, M. [xoHcoHa, paccmaTtpuBarowmx metadopy Kak KorHu-
TUBHbIN MeXxaHn3M, (OPMUPYOLLINA MUPOBO33peHue [1].

MeToabl uccnepoBaHus

B npencraBneHHOM uccnegoBaHun NPUMEHSETCA KOMMMEKC METOOO0B, HanpaBfeHHbIX Ha
BCECTOPOHHUI aHann3 metagop B XyAOXKECTBEHHOM TEKCTE, BKIOYAA UX CTPYKTYpHble 0CObeH-
HOCTW, OYHKLMOHAmNbHYH pPoSib U BOCNPUATUE YNTATENBCKON ayauTopuen.

1. JlutepaTypHbI aHanNM3 ¢ afieMeHTaMu ceMaHTU4YecKoro pasbopa

[laHHbIi MeToA NCMONb30BaH AJ1s BbISIBNIEHUSI M MHTEPNpEeTauuy KrnoyYeBbiX MeTadop B TeK-
cTe. B pamkax nuTepaTypHOro aHanusa paccMaTpuBakoTCs CTUNUCTUYECKME Y KOMMNO3ULIMOHHbIE
0COBEHHOCTU UX ynoTpebrneHusi, a Takke UX CBA3b C 06LLEen No3aTuKon npovsseaeHns. Ceman-
TUYeCKnn pa3bop No3BonsieT yrnyouTbCcs B 3Ha4YeHWe MeTadop, BbISIBUTH CKPbITble KOHHOTaLUM
N YCTAHOBUTb MX POrib B (hOPMUPOBAHMM aBTOPCKOrO 3ambicrna. JTOT aTan UCCNeAoBaHus Cry-
XKMT OCHOBOW Ansi AarnbHENLEro ConocTaBUTENBHOMO U SMMNMPUYECKOro aHanun3aa.

2. CpaBHVITenbHO-COﬂOCTaBMTe.ﬂbeIﬁ mMeTon

MpumMeHsieTca ons onpeaeneHns pyHKLMOHAaNbHOM Harpy3ku metadop B pasBUTUM CIOXETa
N pacKpbITUN XapakTepoB NepcoHaxein. MyTeM conocTaBneHuss pasnuyHbiX aNn3odoB U obpa-
30B yCTaHaBNMBAETCS, Kak MeTadopuyeckme KOHCTPYKLUM CrocoGCTBYOT AMHAMMKE MOBECTBO-
BaHWS, YCUNUBAOT KOHMMKTbI UMK, HAaNpoTMB, cMsaryalT ux. Kpome Toro, Meton mno3sonsieT
BbISIBUTb YCTONYMBbLIE METAOPUYECKME MOAENN, XapaKTepHble ANs Uccregyemoro TekcTa unm
TBOpPYECTBa aBTOpa B LIEMOM.

3. AHkeTupoBaHue (n = 50)

C uenbio M3y4yeHus YMTaTenbCckoro BOCTPUSTUS MeTadop NPOBEAEeHO aHKeTMpOBaHue, B
KOTOpOM NpuHSNKM yvacTtue 50 pecnoHgeHToB. Onpoc BKYan BOMPOCH, HanpaBfieHHble Ha
OLIEHKY 3MOLIMOHaNbHOro BO3AENCTBUSA KINOYEBLIX MeTadop, NX 3anOMUHAEMOCTU U CyObeKkTUB-
HON MHTepnpeTaumun. [aHHbIi MeToA MO3BONSIET NEPENTM OT TEKCTyarnbHOro aHanmsa K uccre-
[AOBaHMWIO peLenuun, BbisiBUB, Kak MeTadopbl BIUSAIOT HA AMOLMOHATbHbIA OTKIWK ayaAUTOPUMN.

4. KonnyecTBeHHbIN aHanNu3 gaHHbIX adHKeTunpoBaHusA

ﬂonyquHble B Xo4e onpoca AaHHble NoaoBEepPrHyThl CTaTUCTUYECKOMN 06pa60T|<e C ncnorsb-
30BaHMEM METOAOB OnucaTteribHOM CTaTUCTUKU. AHann3 BKIKOYaeT nogcyeT YacTOTHOCTU onpe-
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Tabnuua 1. Knodesble meTadopbl poMaHa [IkoHa BUHHa « TeHb Boros»

Ne MeTtadopa MepeBog, XapaktepucTtuka

HaHHass meTacdopa MOBTOPSIETCS B KMKOYEBLIX  MOMEHTax
NMOBECTBOBaHMWS, NOAYEPKMBAsS HEYMOMNMMOCTb U paspyLUMTENbHYO
cuny cyabbbl. B KOHTEKCTE pomaHa OHa CUMBOMU3NPYET HE TOMNbKO
npegornpeneneHHocTs, Ho 1 6GonesHeHHOe BO3OEWCTBME poka
1 «Fate is a blade» Cynbba — knnHOK | Ha nepcoHaxel. Hanpumep, cyapba «npoHsaet» repoes (Opka,
Bapra, Oneapa), nuwas ux UNMo3niA U BblHYX4ask NPUHUMaTh
TSKenble peleHns. OTa MeTtadopa Takke OTpaxaeT LeHTpanbHyo
dunocodckyto  npobnemy npousBegeHMs — NPOTUBOCTOSIHWE
cBoboabl Bonu n patanusma [2]

MeTadopa cosgaer ob6pa3 onycToweHHoro mupa Burpupa, roe
BOWHA YHWMYTOXWMMA He TOMbKO ropoda, Ho U camy Hagexay. MNenen
30eCb CMMBOMNU3MPYET He TONbKO puanyeckoe paspyLleHue, HO
2 | «The world is ash» | Mup — nenen N OYXOBHYH MYCTOTY, B KOTOPOW CYLLECTBYIOT MEPCOHaXW. IOTOT
obpa3 ycunmBaeT owyuieHne 6e3bicCXOQHOCTU, MOA4YEepPKUBas, YTO
MUp MOCMe KaTtacTpodbl yXe He MOXET BEpPHYTbCHA K MpexHeMmy
COCTOSsIHMIO [2]

[daHHaa wmeTadopa ucCNonb3yeTcs Anst OMUCaHWUs BHYTPEHHEro
coctosiHnst Opka, KOTOpbIN, MEPEeXMB MNpeaaTenbcTBO U NoTepw,
3MOLMOHANbHO OTCTPaHAeTCs OT  OKpyXawlux. Jleg 3pech
CT@HOBMTCS CMMBOSIOM [OYLUEBHOrO OOWHOYECTBA W HedoBepusi, a
TaKke TPYQHOCTM BO3BPALLEHUSI K AMOLMOHANbHOM XU3HU [2]

«A soul covered in | ywa, nokpbiTas
ice» NbAOM

B npotvBoBec npegbiaywum  MpadHbiM - obpasam  fgaHHas
mMeTadopa nogyvepkMBaeT CracuUTenNbHY CUMy YenoBevecKUx
cBs3ei. Bapr n OnBap, HeCcMOTps Ha BCe MWCMbITaHUS, HaxoaAT
B Opyxbe onopy u 3awmTy. OTOT 06pa3 paboTaeT kak KOHTpacT
obLemMy neccumMmncTMyeckomy oHy, nokasbiBas, YTo Aaxe B MUpe,
OXBa4Y€HHOM Xa0oCOM, eCTb MECTO B3anMOBbIpyYKe [2]

«Friendship is a

shield» RApyx®a — wur

OpHa 13 UeHTpanbHbiX MeTadop poMaHa, BblHECEHHas B 3arna-
BME, CMMBOMNU3MPYET HE3PUMOE, HO OLLYTUMOE MPUCYTCTBUE BbIC-
5 | «God’s shadow» TeHb Bora wux cun. OHa nepegjaeT oulylleHNne poka, BoXecTBEHHOro
BMelLaTeNnbCcTBa M Heu3bexHOCTW, YTO co3daeT armocdepy
MUCTUYECKOro HanpsikeHust [2]

O10oT 06pa3 ycunvBaeT anokanunTUYeCKyl TOHarnbHOCTb MO-
BECTBOBaHWs, nogvepknBas Macwtab HaaBuralLlencs KatacTpo-
dbl. MeTtadopa paboTaer He TONMbLKO Ha BU3yarbHOM YPOBHE, HO
M Ha 3MOLMOHaNbHOM, BbI3blBas Yy 4MTaTens 4yBCTBO TPEBOMU U
6e3bicxogHocTH [2]

«Flame consuming | Mnama, norno-
the world» warwouiee Mmp

OENeHHbIX peakuui, BbISIBIEHWE KOppendunn Mexgy pasnuyHbiMM Tunamm metadop U 9Mo-
LUMOHAarbHbIMX OLIEHKaMX PECMNOHAEHTOB, a Takke BMU3yanu3auuio pesynstatoB (rpaduvku, Ta-
Onvubl). OTO NO3BONSIET CMCTEMATU3NPOBATb CYObLEKTUBHBIE YMTATENBCKME BNeYaTneHns u cae-
natb BbIBOAbl O Hanbonee addPEKTUBHBLIX C TOYKN 3pPEHNS BO3OENCTBUS MeTahopnYeCKUX KOH-
CTPYKUMSAX.

KomnnekcHoe npuMMeHeHne ykasaHHbIX MeTodoB obecrneynmBaeT MHOroacrnekTHoe paccmo-
TpeHne metadop: OT UX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOro aHanms3a A0 MU3YYeHUsi nparmaTuyeckoro
adpdpekTta. JIntepatypHbll 1 conocTaBuUTENbHbLIA METOAbI PACKPbIBAOT XYAOXECTBEHHbIE (PYHK-
UMM metadop B TEKCTE, B TO BPEMSA KaK aHKETUPOBAHWE W KONIMYECTBEHHbIN aHann3 OeMOH-
CTPUPYIOT NX POJib B MPOLIECCE YMTATENbCKOro BOCNPUATUSA. Tako NOAX0A NMO3BOSISIET HE TOMBKO
onucaTtb MeTadopbl Kak NIMHIBOCTUITUCTUYECKOE SIBMIEHME, HO U OLEHUTb X 3HAYNMMOCTb B KOM-
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KAK, NO BAWEMY MHEHWIO, META®OPbI BIUAIOT HA
3MOLMUOHANBHBIA ®OH YUTATENA?

M 3HauMTeNbHO YCMAHBaOT W HemHoro onoAHAKT .ﬂpaHTH'—lECKH He BAHAKT

Puc. 1. lpoueHTHOe COOTHOLLEeHNE MHeHUs YnTaTtenein no sonpocy Ne 1

KAKOE B/IMAHUE OKA3bIBAKOT META®OPbLI HA
BOCNPUATUE TEKCTA YUTATENIEM?

B CUNBHOE BAMAHKME IYMEF]EHHCIE BAWMAHKWE W He ora3blBa0T BAMAHKMA

Puc. 2. [poueHTHOe COOTHOLLIEHNEe MHEHWsT YuTaTener no sonpocy Ne 2

MYHMKaLMN MEXAY aBTOPOM U ayauTOpUEN.
PesynbTathl uccrnegoBaHus

B pomaHe [koHa BUHHa «TeHb BoroB» MeTadopbl HE TOSbKO BbIMOMHSAKT CTUNUCTUYEC-
Kyt0 PYHKUMIO, HO M CT@HOBSATCA CTPYKTYPHbIMW 3rieMeHTamu croxerta, hopmMmupys obpasHbiii
PS4 M aMoUMOHanbHylo atmocdepy. B gaHHOM cTaTbe paccMaTpuBaloTCA KYeBble MeTa-
dopbl pomMaHa, UX porib B pasBUTUM NMOBECTBOBaHWUSA, a TakKe MUX BAUSIHWE Ha YnTaTenbCcKoe
BOCMpUATHE.

[nsi oueHKM 3MOoUMOHanNbHOrO BO3AENCTBUMA MeTadop ObiNo NPOBEAeHO aHKeTMpOoBaHWe
cpean 50 pecrnoHOEHTOB, NMPoOYMTaBLUMX poMaH. PesynbraTthl mokasanu, 4Yto Haubomnee cunb-
HOe BnevaTrneHue Ha YiTaTenen nponssenn Metadopsbl, CBA3aHHbIe C cyabbon 1 paspyLueHnem
(«Fate is a blade», « The worldis ash»); obpa3bl, NepeagaroLLMe 3MOLNOHANBbHOE COCTOSIHME Nep-
coHaxen («A soulcovered in ice»), Bbi3Bann Hanbonbllee conepexuBaHue; metadopbl, noa-
YyepkuBaloLne Hagexay v Yenosedeckne cBasm («Friendship is a shieldy), 6binM oTMeYeHbI Kak
KIHoYeBble AN SMoLMoHanbHoro 6anaHca npomsseneHus [5; 6].
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KAK META®OPA B/IMAET HA BOCMPUATUE MEN3AMKA?

:

W JenaeTonncaHne Bonee MMM B YMepeHHOo BIMAET W He BAnAeT

Puc. 3. lNpoueHTHOe COOTHOLLEHNE MHEHNA YnTaTenen no sonpocy Ne 3

PesynbraThbl, NpeactaBneHHble Ha pyuc. 1-3, HarnagHoO 4eMOHCTPUPYIOT pacnpeneneHne ym-
TaTernbCKUX peakuuin, NoaTeepxaas 3HaYMMOCTb MeTadhOpUYECKOro s3blka B CO34aHUN IMOLMO-
HarnbHOro hoHa pomMaHa.

1. OMoumoHanbHbIN POH uYnTaTens: GOMNbLUMHCTBO OMPOLLEHHLIX CYMTAET, YTO MeTadopbl
3HaAYUTENBHO YCUNMBAKOT SMOLMOHANbHOE BOCNPUATUE TeKCcTa. HekoTopble OTMeYaloT, YTO OHMU
OOMOSHAT 3MOLMK, B TO BPEMS KaK MeHbLUasa YacTb PECNOHAEHTOB yKa3blBaeT Ha UX HE3HAYn-
TernbHOe BNUSHME.

2. Bocnpusitue tekcta uyuTatenem: Gonblias 4acTb ymTatenem OTMeYaeT CUMbHOE BO3-
aencteme metadop, Torga Kak MeHbllas 4acTb BOCMPUHUMAET UX BIMSHWE YMEPEHHO. JTO
noaTBepXgaeT BaXHOCTb MeTadop Kak MOLLHOMO MHCTPYMEHTa XyOOXKEeCTBEHHOW BblpasuTerb-
HOCTW.

3. BocnpusTtue nensaxa B TekcTe: metadopbl AenatoT onMcaHne 6ornee XunBbiM, YTO TakKe
BMMSIET HA 3MOLMOHANbHYI0 BOBMEYEHHOCTb unTtatend. OgHako 34ecCb MHEeHUSA pasgensitoTcs:
4YacTb PECrNOHOEHTOB OTMeYaloT yMepeHHoe BNusaHWe, a apyrne — ero oTCyTcTBUe.

B pesynbraTte aHKeTMPOBaHUA BbISIBNIEHO, YTO MeTaopbl UrpatoT BaXHYIO POSib B YCUITEHUN
3MOUMOHArNbHOMO OTKINKa YuTaTens, genasa Tekct 6onee BbipasnTenbHbIM.

Takum obpasom, MeTadopbl, Ucnornbdyemble JXKOHOM BMHHOM, HE TOMbKO YCUMMBAKOT aT-
Mocdepy 1 prMNocodCcKyo COCTABNAILLY poMaHa, HO U MOMOrakT pacKpbITb rMyOGuHY Mupa 1
XapaKTepoB, co3AaBasi yHUKarbHbIA CTUMb aBTopa.

O6cyxpaeHune

Vicnonb3oBaHue meTtadop B pomaHe [xoHa BMHHa «TeHb BoroB» okasblBaeT 3HauYUTESb-
HOe BMNusiHWe Ha rnybuHHOe NoOHUMaHue TeMbl U cogepXaHusa kKHurn. Metadopbl He TOMbKO uUn-
NOCTPUPYIOT BHELWHWIA MUP U 3MOLIMOHANbHOE COCTOSIHME repoeB, HO U CTAHOBATCS BaXXHbIM
WHCTPYMEHTOM ANns nepefadn punocodCcknx n moparnbHbIX Waen, KoTopble nexaT B OCHOBe
npov3BeaeHns.

CpaBHeHne ncnonb3oBaHMs metadop B pomaHe «TeHb Boros» ¢ npoussegeHnsMnU Apyrux
aBTOPOB (P3IHTE3N MO3BOSIAET BbISABUTL KaK CXOXUe, Tak U OTNn4YMTENbHbIE YepThl. Hanpumep, B
npounseeneHunax [k.P.P. TonknHa metadopbl HacTo MCNOSb3YTCA 414 BblpaXKeHUsl MPOTUBOCTO-
aHuA gobpa v 3na, rge ceetnble obpasbl NPOTUBONOCTaBNATCA TeMHbIM. MeTadopbl TonkuHa,
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Takne Kak «the ring as temptation» vnun «light and dark», co3gatoT YeTKYyr0 AUXOTOMUIO MeXay
cunamu, B TO BpeMs Kak metadopbl K. BUHHA NogyYepKkMBalOT BHYTPEHHUE NPOTUBOPEYNS U
CNOXHOCTbL Bblbopa [2—4].

B otnnumne ot Gonee TpaguLMOHHOIO NOAX0AA, XapakKTEPHOro Ans npov3BeneHnin TonkuHa,
roe Metadopbl YacToO BbipaXkalT CUMMBOSMUKY 60pbbbl 3a 4nMcToTy M cBeT, K. BMHH co3gaet
mMeTadopbl, KOTOPblEe YCUNUBAKOT OLLyLLeHne Tparnama u mpakobecusi, CBOMCTBEHHOE ero npo-
n3segeHuto. Ero metadopsl, Takue kak «Fate is a blade» wnn «The world is ash», 6onee opu-
€HTUpPOBaHbl Ha ONMCaHWe Hens3bexXHOCTM paspylleHusi, 6ecnowagHOCTU MUpa U BHYTPEHHUX
KOHMNUKTOB repoes [2—4].

B npousseneHusx xopoxa P.P. MapTuHa Takke npucyTCTBYHOT MeTadopbl, KOTopble noa-
YepKMBAKT amMoparnbHOCTL 1 XECTOKOCTb MUPa, Kak, Hanpumep, « Game of Thronesy», roe BnacTb
CTAHOBMUTCA abCTPAKTHbIM 3NIEMEHTOM, KOTOPbIM MOXHO MaHunynMpoBaTb, HO B «TeHn boros»
MUP U OTHOLLEHMS MeXAy NepcoHaxkamu n3obpaxeHbl 6onee TparMyHo, a Metagoopbl, TakMe Kak
«Flame consuming the world», nogyepknBaloT HEN3BEXHOCTb ITOro paspylleHnd. B npousse-
aerHnmn [x. MBMHHA meTadopbl criyxaTt Ans Toro, Y4Tobbl yrnybuTe 3MOLMOHaNbLHOE BOCNpUATME
Mupa, B otnndmne ot [bxopmxka P.P. MapTuHa, roe metadopbl HacTo UMIOCTPUPYIOT KECTOKYHO
pearibHOCTb BNacTu 1 UHTpur [2—4].

Taknum obpasom, ncnonb3oBaHne metadop B npomnsseneHmmn k. BMHHA oTnuyaetcs ot 6o-
nee TpaguUMOHHOIo nogxoda B ¢haHTe3n. ABTOp NpuUMeHsieT meTadopbl Ans nepegayqm 6onee
TEMHbIX, PUNOCOPCKNX acMeKTOB MMpa, YTO AenaeT ero CTUNb YHUKanNbHbIM.

3aknr4yeHue

Taknum obpasom, meTadopbl B pomaHe « TeHb Boroe» BbICTYNatOT HE NPOCTO KakK CPeaCcTBO
YKpaLleHMsl, HO N KaK BaXXHbI MHCTPYMEHT ANS nepefayn CroXHbIX uUnocodCcknx n mopanb-
HbIX ngen. OHM UrpatT peLlarroLLyo porib B CO34aHMM YHUKanbHOW aTtMocdepbl pomMaHa, rae
repoun CTankMBatTCs C HEN3BEXHOCTbIO Cyabbbl, paspylweHnem, 60pbbon 3a BbbKMBAHME U MO-
WCKOM CMbICIa B MUpeE, KOTOPbIN He JaeT UM YeTKMX opueHTUpoB. Kcnornb3oBaHne metadop
nossonsiet k. BMHHY YCUUTb 3MOLMOHANbHOE BOCMPUATUE TeKCTa, yrnybute dunocodckmne
MOEen N co3gatb MHOTOCIIOWMHBIN, HACbILWEHHbIM 06pa3 Myupa 1 nepcoHaxen [5; 6].

[aHHoe uccnegoBaHne OTKPbIBAET HECKONbKO NyTen Ans AanbHEeNWmnxX nccnegosaHnin me-
Tadop B npousBedeHnax xoHa BuHHa. OgHMM 13 BO3MOXHbIX HarnpaeneHnn MoOXeT cTatb 60-
nee rny6okun aHanna metadop B ApYyrMx Npon3BegeHnsax aBTopa.
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Metaphor as a Tool of Emotional
Impact in John Gwynne's Novel
«Shadow of the Gods»

Ya.S. Morozova, O.A. Rozhnenko, A.S. Popova, E.Yu. Bolyko
(Russia)

Key words and phrases: metaphor; emotional perception; fantasy; artistic image;
philosophical problems; fate; internal conflict; John Gwynne.

Abstract: Metaphor, being one of the fundamental elements of an artistic language,
performs not only a decorative, but also a sense-forming function. In the fantasy genre, where
the world is built on a combination of mythological and symbolic, metaphor becomes a tool for
connecting the real and the unreal, enhancing the depth of perception of the text.

John Gwynne's novel “Shadow of the Gods” is a vivid example of the use of metaphors to
convey complex philosophical concepts such as fate, moral choice, destruction, and the struggle
between good and evil.

The purpose of this study is to analyze how metaphorical constructions affect the reader's
emotional perception and contribute to the disclosure of the key themes of the work. The
presented study uses a set of methods aimed at a comprehensive analysis of metaphors in
fiction, in particular, literary analysis with elements of semantic analysis, comparative and
contrastive method, questionnaires, and quantitative analysis of questionnaire data. The results
of the study showed that metaphors in John Gwynne's novel “Shadow of the Gods” perform
not only a stylistic function, but also become structural elements of the plot, forming a series of
images and thereby enhancing the reader's emotional response.

© A.C. Mopo3sosa, O.A. PoxHeHko, A.C. MNonoea, 3.1H0. bonbiko, 2025
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KniouyeBble crioBa 1 dpasbl: KUTANCKUIA A3bIK; MEXKYNLTYPHAst KOM-
neTeHUmMs; oLeHBaHne, caMooLieHBaHMe.

AHHoOTauumsn: Llenb uccrnegoBaHus — M3ydeHve BOrMpoca oLeHuBa-
HUA CCPOPMUPOBAHHOCTN MEXKYIBTYPHOM KOMMeTeHumn y Oyayuwimnx ne-
PEBOAYMKOB KUTAWCKOrO si3blka, a Takke paspaboTka cuctembl ee oue-
HUBaHWSA: A3bIKOBblE€ 3HAaHWHA, CMOCOBHOCTb MCMONb30BaTb KUTAWCKUI
A3bIK Ha MNpPaKTUKe, CNOCOBHOCTb MOHWMAaTb KyMnbTypy, Hannuve Mex-
KyNnbTYPHON YyBCTBUTEMbHOCTU U CMOCOBHOCTb K MCMOMb30BaHMIO KOM-
MYHUKATUBHbIX CTpaTernin, napHble M rpynnoBble MPOEKTbl COBMECTHO
C HOCUTENSIMU KUTaNCKOro A3blka U3 By3a-napTHepa. 3afjadv uccneno-
BaHuUA: pa3paboTtatb U BHeApUTb B Y4ebHbIM NpoLecC CUCTEMY OLEeHU-
BaHUSA HaBblka MEXKYNLTYPHON KOMMYHUKauun ByayLmnx nepeBogvmKkoB
KATaMCKOro f3blka C WCMNoMb30BaHMEM $A3bIKOBOro napTHepa u3 By3a-
napTHepa. MeToabl uccneaoBaHUs: aHanu3 TpygoB B obnactu npero-
AaBaHWS KUTAWCKOro s3blka M CUHOMOrMKU, HabnogeHue, 3KCNepUMEHT,
MeToq KencoB. [MnoTtesa uccriegoBaHusA: OpPMUPOBAHNE MEXKYMBTYP-
HOM KOMMYHUKaTMBHOW koMneTeHummn byaet 6onee ahpekTnBHbIM, ecnm
B CUCTEMY OLEHMBAHWUS HaBblka MEXKYNbTYPHOM KOMMYHMKauumn Oy-
AeT VHTerpupoBaH A3bIKOBOW MapTHeEpP, HOCUTENb KMTaNUCKOro A3blka U3
By3a-napTHepa. Pe3ynbratbl UCCneaoBaHns: BHeAPEHWE B y4eOHbIN Npo-
Lecc pa3BepHYTON CMUCTEMbl OLEHUBaAHUSA HaBblka MEXKYNbTYPHON KOM-
MYHMKaLUUK, BKINIOYaKOLWEN MHTErpaumio A3bIKOBOrO napTHepa-HocuTens
A3blka B KOHTPOSIbHbIX TOYKaX OUEHMBAHWUS (3a4eT N 3K3aMeH), YTO Cno-
coBCTBYET MOBbILLEHNIO MOTUBaUUKN K 0BydYeHuto, kayecTBa 0BydeHus u
bornee apheKTMBHOMY (hOPMUPOBAHMIO MEXKYIBTYPHON KOMMYHUKaTUB-
HOW KOMNEeTEeHTHOCTM ByayLLero nepeBoymnKa KUTancKoro S3blka.

Mo mepe rmobanu3aunm 3KOHOMMUKM M PasBUTUS couManbHOro nntpanuama Bce Gonbluee
YMCro NoAe 0CO3HAET BAXXHOCTb MEXKYNLTYPHOIO O6LLEHUS 1 yaensieT eMy Bce Gorbluee BHU-
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MaHue. PopMmnpoBaHME MEXKYNBLTYPHOW KOMMETEHLMM Y CTYAEHTOB NPUBMeEKNo Kk cebe bonbLioe
BHMMaHME Hay4YHbIX KPYroB (Kak eBpOMEenNCKNX U POCCUNCKMX, TakK U KNTANCKUX).

dopmMMpoBaHNE MEXKYNBLTYPHON KOMMETEHTHOCTU ABMSIETCS HEOoOXoOUMbIM YCNOBMEM B
NMOAroTOBKE KayeCTBEHHbIX MepeBOAYMKOB KMTANCKOro S3blka, KOTOPble OOSMKHbI HE TONbKO 06-
napatb YeTbipbMsi 6a30BbIMU A3bIKOBLIMU KOMMETEHLUMSAMU, HO U UMETb AOCTATOYHbIA YPOBEHb
MEXITHNYECKON KOMMYHUKATMBHOW KynbTypbl. ABTOP CTaTbM OENUTCHA OMNbITOM BHEOPEHUs B
obpasoBaresbHbI NPoLEecc By3a pPa3BepHYTON CUCTEMbI OLIEHMBAHUSA HaBblka MEXKYNLTYPHOWN
KOMMYHMKaTUBHON KOMMNETEHTHOCTM OyayliMx nepeBoaYvMKoB, Aenas 0cobbi akUEeHT Ha UHTe-
rpauum 93blkOBOrO NapTHEpPa-HOCUTENS SA3blKa B KOHTPOSbHbLIX TOYKaX OLEHMBAHUA (3a4eT 1 9k-
3aMeH). JKCMepPUMEHT, KOTOPbIN NpogoriKancsa B TedeHue Tpex neT mexay cryaeHtammn YTy
um. U.A. Akoenesa r. Yebokcapbl YyBawickon Pecnybnuku n ctyaeHtamm MNepeoro LaHbayH-
CKOro MefuUMHCKOro yHmBepcuteTa r. TaraH nposuHumn WanbayH Kutanckon HapogHow Pe-
cny6nuvkun, NpoaeMoHCTPUpPOBaI BbICOKUA NoTeHuuan aAns opMmMpoBaHus y CTyAEHTOB MEX3aT-
HNYECKON KOMMYHUKATUBHOW KyIbTYpbl.

TeopeTudeckon 6ason uccnegoBaHusa cnyxat Tpyabl cnegyowmx ydedbix: A.ll. Capo-
xuH, M.E. Banngopd-CeicoeBa, H.B. AkyHuHa, KO.B. CtpyHkmHa, 3.I. Tomaesa, E.N. NMaccos,
C.I. Tep-MuHacoea, N.N. Xaneesa, b.[. MapbirnH, H.B. bapbiwHukos, O. Xanmc, M. YeH,
H.A. JemuHa, W.B. KouepruH, K.B. Bonkos, H.W. LWeBuosa, T.B. Nodpde, Ln AHxyH, Ma AHb-
xya, JIn CyHxao, YxaH Jln, Yxan UsHb u gp. [4].

MeTtogonornyeckon Gason uccreqoBaHUSA SBNAKTCA MOHOrpaduu, HayudHble nyonukauum
N NPakTUYECKUA OMbIT POCCUACKNX M MHOCTPAHHbIX CMELManncToB, NOCBSLLEHHbIE npobrneme
OPMUPOBAHUSA MEXKYIETYPHOM KOMMYHUKaTUBHOW KOMMETEHTHOCTU W MpenofaBaHuio KuTan-
ckoro s3blka. Ocobo cneayet Bblgenutb Tpyabl E.N. Maccoea, C.I. Tep-Munacoson, .. Xane-
eson, b.[. MapeirnHa, H.B. bapsbiwHukosa, "M. YeHa n k. CtapocThl.

MepeyncneHHble Bbilwe y4yeHble He yrnybnanucb B npobnemy aHanmsa ypOBHS MEXITHU-
YEeCKON KOMMYHUKaTUBHOW KyrbTypbl CTYOEHTOB, 4YTO AenaeT [aHHOe WCCredoBaHue ak-
TyanbHbIM.

[0BOPSA O MEXKYIBLTYPHOM KOMMYHUKaUMK, cnegyeTt ynoMsaHyTb Xy BaHBYKYH, KOTOPbINA CYK-
TaeTcs «OTLOM» UCCNeOBaHUN MEXKYNBTYPHON KOMMYHUKauun B Knutae. og MexkynsTypHoK
KOMMYHMKaLMEN OH MOHMMaN «MpoLecCc B3auMOAENCTBUSA MEXOY HOCUTENAMMN PasHbIX KymbTyp,
HanpasneHHbIN Ha NpeogosieHne pasnnynim B LEHHOCTSAX, HOPMax MU NoBeAeHYECKUX MOLESAX».
Takum ob6pasom, OH genan akueHT Ha Avanore KynbTyp U B3aMMHOMW aganTtauun.

Liza HOrcuHb nogyepkMBaeT, YTO MEXKYINbTypHast KOMMYHUKALMS — 3TO «OUHaAMUYECKUN
NpoLeCcC KOrHUTMBHOIO, 3MOLMOHANbHOMO U NOBEAEHYECKOro B3aMMOAENCTBUSA, TpebyoLwmmn no-
HUMaHWS N yBaXEHUS KyNbTYPHbIX Pasnmyaniny.

UxaH XyHNVH BblAenseT YeTblpe KOMMNOHEHTA KOMMAETEHUUN: KYNBTYPHOE CO3HAHME, KOMMY-
HUKaTUBHbIE HaBbIKWN, KPUTUYECKOE MbllufeHNe, CNOCOBHOCTL K pednekcun.

Lustig n Koester [6] cumTaloT, YUTO MEXKYNbTypHas KOMMNETEHLUMS COCTOMT U3 JOCTAaTOYHOro
ob6bemMa 3HaHUN, Hagnexallen MoTMBaLMM U XOPOLLIO MNOATOTOBMAEHHbIX AEACTBUA, U HU OOUH U3
3TUX 3MEMEHTOB He SABMSAETCA McYepnbiBaoWmMM AN POPMUPOBAHUS MEXKYNBTYPHOM KOMMe-
TEHLMMW.

AH WH n YxyaH DHbNUH OTMEeYatoT, YTO cucTema rnobanbHOro CoO3HaHus, cuctemMa cnocob-
HOCTM afanTMpoBaTbCA K KynbType, cucteMa 3HaHuWA U HaBbIKOB, CUCTEMA KOMMYHUKATUBHO-
NpakTU4eCKMx cnocobHocTer BMecTe 00pasytoT MEXKYNbTYPHYI0 KOMMETEHLMIO.

Tunr-Tomu (Ting-Toomey) aBNAETCA yYeHbIM, NOCBATMBLLUMM MHOMO TPyAOB MUCCregoBaHUIo
MEXKYNbLTYPHON KOMMYHUKauun. OHa pasgenser MeXKyrnbTYpHYH KOMMNETEHUMIO Ha TPU YacTu:
ornok 3HaHun (the knowl-edge blocks component), daktop BHMMaTenbHocTu (the mindfulness
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component) 1 KOMMYHUKaTUBHbIE HaBblkK (the communication skills component).

MexkynbTypHasi KoMNeTeHUus, nNpeanoxeHHas Byram, BKMNOYAET YETbIPe OCHOBHbIX are-
MeHTa: OTHoweHwue (attitude), 3HaHua (knowledge), HaBbikn (Skills) 1 CO3HaHWE KynbTYpHOW
Kputukn (critical cultural awareness). M. banpam pasgenser MexXKynbTypHYH KOMMYHUKATMB-
HYHO KOMNETEHUMIO U MEXKYNBTYPHYIO KOMMNETEHLMIO, MO NpaBy cuntas nepsyto Gonee LWMpoKomn
kateropuen. M. YeHn n [x. CTapocta CUMTaKOT, YTO MEXKYIbTYpHAas KOMMETEHTHOCTb — 3TO
CNOCOBHOCTL aPPEKTUBHO 1 HaZexaLlmMm obpasom OCyLLECTBNATL KOMMYHMKATUBHOE NoBeae-
HMe, 4TOObI BbI3BaTb XENaemylo peakumio B KOHKPETHOM cpefe, KoTopas BKIoYaeT B cebs Tpu
B3aMMO3aBMCUMbIX acnekta: addeKTUBHYIO NEPCNEKTUBY ANSA Pa3BUTUA MEXKYNLTYPHOW YyB-
CTBUTENbHOCTU, KOTHUTUBHYHO MEPCMNEKTUBY ANS Pa3BUTUA MEXKYINBTYPHOW OCBEAOMITIEHHOCTU U
noBedeHYeCKy!Ho.

Taknum obGpasom, adpdekTuBHas noarotoBka OyayLiMx NEepeBOAYMKOB KUTAMCKOro A3blka
npegnonaraet, KPOMe HenocpeacTBEHHO A3bIKOBOro OOyYeHWsi KUTaMCKOMY s3blKy (0ByyeHue
nekcuke, uvepornuduke, rpammaTuke), OPMUPOBAHUE MEXKYBTYPHON KOMMYHUKATUBHON
KOMMETEHTHOCTM U U3yYeHNEe KUTAWCKOM KymnbTypbl, «Nog KOTOPOW Mbl Nogpa3ymMeBaeM U 3Ha-
KOMCTBO C TakMMu pyHOAMEHTanbHbIMU NOHATUAMU, Kak Wi xing (Y-CuH), yin yang (VHb-AR),
féngshui (®aH-LWyn), ba zi (ba L3sbl) n qigong (LnryH)» [2].

0O606wasa noHMMaHue y4YeHbIMU «KMEXKYITBTYPHOW KOMMYHUKaTUBHOW KOMMETEHLUN», Mbl
nogpasymeBaeM MO4 Hen Hanmmume CnocOBHOCTU K MEXKYNbTYPHOMY OOLLEHMIO, NPOsIBISieMON
B X04e MpakTU4eckoro obLlieHns mexay noabMu, NpuHagnexawyMmm K pasfnyHbiM si3bIKOBbIM
N KyNbTYpHbIM rpynnam. Ona CTyAeHTOB, U3Y4YaloLWmX KATANCKUA A3blK, XOPOLUME HaBbIKA MeX-
KyNbTYpHOro OOLLEHMS HEe TONMbKO MOBbIWAT YPOBEHb NpodeccMoHannamMa, HO M MOMOoratoT
UM nyylle aganTupoBaTbCs K paboTe ¢ kuTanckummn naptHepamun. CosgaHne CUCTEMbI OLLEHKM
MEXKYNbTYPHOM KOMNETEHLMN MOXET MOMOYb OyayLLMM NepeBogvMKamM NOHATbL CBOW CUSIbHbIE U
cnabble CTOPOHbI, CKOPPEKTUPOBaTb CTpaTernio oby4eHns 1 NoBbICUTb 3PEEKTUBHOCTL 0By4e-
HusA. B TO e BpeMs npenogaBaTtenb MOXET NpeaocTaBnTb 0b6paTHYH CBA3b, KOTOpas MOMOXET
ONTUMMN3NPOBATb METOAMKY U coaepXaHue npenogaBaHus.

B Poccunm B 2000-x IT. akTMBM3MpoBanacb paboTta mo co3gaHuto 3apybexHbix obpasoBa-
TelNbHbIX LEHTPOB, NPeAcTaBUTENbCTB U MH(POPMALNOHHO-KOHCYIBTALUNOHHBIX MYHKTOB MO Ha-
BGOpy MHOCTPaHHbIX y4allMXCs Ha OCHOBE OObefMHEeHUN BedyLmX POCCUMCKUX By30B Mopg aru-
non MuHobpasoBaHuga Poccum [1].

Tak, B xo4e aKcnepumeHTa, KoTopbin npoBoaurnica B 2022—-2025 rr. UMY um. N.A. Akos-
nesa u lNepBbiM LWaHbAyHCKUM MeaMUMHCKUM yHUBepcuTeToM I TaraH Kutanckon HapogHon
Pecnybnukn (KHP), Hamn 6bina co3gaHa cucteMa OLEHUBAHUA MEXKYNBTYPHON KOMMETEHLMN,
BKMOYaoLWwaa B ceba NsATb 3BEHbEB: OLEHKY A3bIKOBbIX 3HAHMMN, CMOCOBHOCTb MCMONb30BaThb
A3bIK HA NpaKTuMKe, CNOCOBHOCTb MOHMMATb KYMNbTYypy, HanMyune MeXKYnbTYPHOW YyBCTBUTENb-
HOCTW N CNOCOBHOCTb K MCMOMb30BaHNIO KOMMYHUKATUBHbBIX CTpaTermn.

CyTb aBTOpckoro metoga H.A. PyHrw n KOaHub JyHOuHb 3akntovaeTtcs B obecneyeHnn Kax-
poro ctygeHta UIrTY vm. N.A. AkoBneBa A3blkOBbIM HanapHukoM 13 epsoro LLaHbayHckoro
MEeAMLMHCKOro yHuBepcuTeTa . Tanan nposuHumn WaneayH Kutanckon HapogHon Pecny6nvkuy,
N3y4aloLLnM PYCCKMIN A3bIK. ATO ABNSETCs 06a3aTeNbHbIM YCIIOBUEM, NMOCKOMbKY TakuM o6pas3om
obecneynBaeTca 3aMHTEPECOBAHHOCTb B KAYe€CTBEHHOM FIMHIBUCTUYECKOM COTPYOHWYECTBE C
00eunx CTOPOH. FA3bIkOBOW NapTHep noadvpancs, OpueHTUPYSICb Ha AaHHble MO YyCNeBaeMOoCT!,
YPOBEHb BnageHns A3blKOM M NMCUXOMOrMYeCcKne XapakTepucTukm nuyHoctTu. CBasb Mexay A3bl-
KOBbIMW NapTHEPaMM OCYLLECTBASNAacb NoCcpeaCTBOM MOOMIBHON KOMMYHUKAUMOHHOW CUCTEMbI
WeChat. AsbikoBol NapTHep noadbupancs CpoKoOM Ha [ABa Mecsia, Nocrie Yero ero «3aMeHsanmny
Ha cnegytowero. Takum obpa3om 3a gBa ceMecTpa OOHOro rofa Kaxabl CTyOeHT B3anmogen-
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CTBOBas C YeTbIpbMSl CTYAEHTaMU-HOCUTENAMU A3blKa [4].

B xoge aToro B3auMOAENCTBUSA CTYOEHTbl HE TOMbKO YTOUYHANN JIMHIBUCTUYECKME MOMEHTDI
Y A3bIKOBbIX MNApPTHEPOB, HO TaKkKe 3HAKOMUITUCb C KYNbTYPHbIMW peanusiMn U yYHUKarbHOW Ku-
Tanckon omnocodunen xn3Hu, BKNoYas ee npaktnyeckoe sonnolleHne B wi xing (Y-Cun), yin
yang (WHb-AH), féngshui (®aH-LLyn), ba zi (ba L3bl) n qigdng (LnryH).

[nsa nonyveHns HarnagHoOM KapTuHbI YPOBHS COOPMUPOBAHHOCTU MEXKYNBTYPHOW KOMMe-
TeHumMn y Byayuinx nepeBOAYMKOB KUTAMCKOro fA3blka WCMONb30BanuUCh criefytolme MeToabl
OLEHMBaHNA N aHanmaa.

1. OueHnBaHMe A3bIKOBbIX 3HAHWUIN, YTO ABMSEeTCA 6a30BOM OCHOBOW AN OLIEHKN MEXKYrb-
TYPHOW KOMMETEHUUUN. HA3bIKOBble 3HAHUA Y CTYOAEHTOB, U3yYalolnX KUTAUCKUA A3bIK, OOSTKHbI
BKMOYaTb B cebs BrnageHne fekKCUKon, rpaMmaTukon, ayanpoBaHneM, YTeHMeM, NMCbMOM U T.4.

2. CnocobHOCTb UCNOMNb30BaTb KUTAWCKMMA S3blK Ha NpaKTMKe, KoTopas 3aHMMaeT LeH-
TpanbHOEe MECTO B OLEHKE MEXKYNbTYPHON KOMNETEHUUN. A3biKoBble NpuknagHble cnocobHo-
CTW CTYOEHTOB, M3YYaloLNX KATANCKUI S3bIK, OOIDKHbI BKIOYaTh B cebsi HaBbIKM YCTHOM peyn,
NMOHMMaHMe Ha Cryx, HaBblkU NMUCbMEHHOW peun 1 T.4. OueHka cnocobHOCTeNn yyalmxcs K npu-
MEHEHUIO KUTaAMCKOro si3blka NO3BOMSAET MOHATb YPOBEHb MCMOMb30BaHWS A3blka yyYallMMmncs B
npakTu4eckoM obLieHnn. Takke 34ecb BaXHO MOAYEPKHYTb YMEHWE UCMNOfb30BaTb COBPEMEH-
HbIN SA3bIK, COKpPaLLEHNS, a Takke namombl 1 dpaseorniornamel. Kutanubl 04eHb YacTO UCMOMb3Y-
0T LMdpPbl BMECTO CIOB U LenblX NPeafioXeHnN.

3. OueHka cnocobHOCTM NOHUMATL KynbTypY, NpeacTaBnsaiowas cobom BaXKHbIA KOMMOHEHT
MEXKYNbTYPHON KoMneTeHUMn. CNnocoBHOCTb NOHUMATb KYNbTypy Y CTYOEHTOB, U3y4aroLwmx Ku-
TaNCKUA A3bIK, AOMKHA BKMNOYaTb 3HAHWE M NMOHUMAaHWE KUTAWCKOW KymnbTypbl, UICTOPUK, obLue-
cTBeHHoro ctpos un Ap. OueHka cnocoBHOCTEN yyalmxcs K MOHMMaHUIO KyrbTYPHbIX OCOBeH-
HOCTEW NO3BOSSET NoNyyYnTb NpeacTaBneHne 06 ypoBHE UX KYNbTYPHOrO CaMOCO3HaHUA U Npu-
CrMocOoBneHHOCTN K KyNnbTYpPHbIM Tpaguuusam.

4. OueHka CNoCOBHOCTU K MEXKYNBTYPHOW 3MMATUM MU YyBCTBUTENBHOCTU, Nog KOTOPOW
NMOHMMAaEeTCsA CTeneHb BOCMPUUMYMBOCTM MHOMBUAYYMA K Pa3NUYHbIM KYTbTYPHBIM Pasnuyunsam.
MexXKynbTypHasa 4yBCTBUTENbHOCTb OyayLnMX NepeBO4YMKOB KMTANCKOro A3blka OOSMKHA Bblpa-
XKaTbCsA B YBaXXEHUM K KUTANCKoN KynbType. OQ4HOBPEMEHHO C 3TMM HEOOX0OMMO TaKkKe yMeHue
no3HaBaTb W PacnpoCcTpaHsaTb COBCTBEHHYK KynbTypy. OueHKa MEeXKynbTypHOro BOCMPUSTUSA
CTYOEHTOB MO3BOMSET NOSyYnTb npeactaBneHne 06 mx cnocobHOCTM aganTUMpoBaTbCs K MeX-
KyNnbTYpPHOMY OGLLEHMIO 1 pa3peLlaTb MEXKYNbTYpHble KOHQMUKTI.

5. OueHka cnoCoBHOCTM K MCNOMNb30BaHUIO ageKBaTHbIX KOMMYHUKATUBHBIX CTpaTerum, 03-
HavatoLias cnocoOHOCTb NPUMEHSITb KOMMYHUKATUBHbBIE HaBbIKWU U CTPATErMm B MEXKYSbTYPHOM
obweHnn. CnocoBHOCTL MPUMEHATb KOMMYHUKATUBHYHO cTpaTernio y OyayLmx nepeBoayvmKoB
OOMKHa BKMoYaTb B cebsi HaBblkM BepbanbHOM 1 HeBepbanbHOM KOMMYHUKaLUK, a Takke yme-
HWe npeogoneBaTb KOMMYHUKaTUBHbIE Gapbepbl. OueHBasa yMeHne CTygeHTOB MCMoNb30BaThb
KOMMYHUKaTUBHbIE CTpPaTernm, MOXXHO MOHATb, HACKOMbKO CTyAEeHT yBepeH B cebe u ncuxonoru-
Yyecku cTabuneH B HE3HAKOMOM OBCTaHOBKE.

Takke CTydeHTbl JOMKHbI BbINn 3awwmwaTb napHble U rpynnoBble MNPOeKTbl COBMECTHO CO
CBOMMMU S3bIKOBbIMU NapTHepamu. MpoekTbl pa3pabaTbiBanucb B MmobunsHon cucteme WeChat
1 3awmwanncb Ha nnatgopme Voov. [laHHasa paboTta cama no cebe siBnanach OTNMYHLIM Tpe-
Ha)xepoM Ang oTpaboTKM HaBblka CMOCOBHOCTU K MEXKYSbTYPHOMY B3auMOOENCTBUIO U UHTe-
rpypoBana B cebs Bce NATb 3BEHbEB OLEHMBAHNS 3TOM CNOCOBHOCTMW.

OTa cuctemMa OLUEHUBAHUA HABbIKOB MEXKYMBTYPHOW KOMMYHMKaALMW, BKIOYatowasas natb
3BEHbEB, MOMUMO CTaHAAPTHOIO OLEHMBAHUS 3HAHWUIA, YMEHWUIA N HaBbIKOB OyayLnX nepeBogyun-
KOB KMTaWCKOro si3blka npenogasaTteneMm, Bkroyana B cebs Takke MHTerpaumnio s3bIKoBOro nap-
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THepa-HocuTens s3blka B KOHTPOSbHLIX TOYKaX OLEHMBaHMSA (3a4eT 1 dk3ameH). [laHHas NpakTu-
ka crnocobcTBOBarna Kak noBblLLEHMIO MOTUBALMM K 0OYYEHUIO, TaK U PaA3BUTUI0 MEXITHUYECKOM
amnaTtuu, a ewe crnocobeteoBana 6onee ahHEKTUBHOMY (DOPMUPOBAHNIO MEXKKYIETYPHON KOM-
MYHUKaTMBHOM KOMMETEHTHOCTUN ByayLUMX CneumManncToB.

Takum obpasom, co3gaHuMe CUCTEMbl OLIEHKM MEXKYIBTYPHON KOMMETEHUMM Y CTYOEHTOB
(hakynbTeTa MHOCTPaHHbIX S3bIKOB MO3BONISIET BCECTOPOHHE OLIEHWUTb CMOCOOHOCTL ByayLumx
NepeBoaYMKOB KUTAMCKOrO si3blka K MEXKYNbsTYypHOMY o6LeHuo. B Gyayliem no mepe Henpe-
PbIBHOMO Pa3BUTUS U COBEPLLEHCTBOBAHNS TEOPUMN U MPAKTUKN MEXKYIBTYPHON KOMMYHUKaLMM
Mbl NPOAOIKUM ONTUMU3NPOBATL 3TY CUCTEMY, BKITHOUMUB B NPAKTUKY OLIEHUBAHUS TakkKe Hemno-
CPEACTBEHHO NepeBof HocUTeNe si3blka Ha NpeanpuaTUsaX ropoa.
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Assessment of the Formation of
Intercultural Competence among
Future Chinese Language
Translators

Yuan Dongbin (China)

Key words and phrases: intercultural competence; Chinese language; assessment; self-
assessment.

Abstract: The purpose of the study is to study the issue of assessing the formation of
intercultural competence among future Chinese language translators, as well as to develop
a system for its assessing: language knowledge, the ability to use Chinese in practice, the
ability to understand culture, the presence of intercultural sensitivity and the ability to use
communicative strategies, pair and group projects together with native Chinese speakers from
the partner university. Research objectives are to develop and implement in the educational
process a system for assessing the intercultural communication skills of future Chinese language
translators using a language partner from a partner university. Research methods included the
analysis of works in the field of teaching Chinese and Sinology, observation, experiment, case
study method. The hypothesis of the study is that the formation of intercultural communicative
competence will be more effective if a language partner, a native Chinese speaker from a
partner university, is integrated into the assessment system of intercultural communication
skills. The results of the study are as follows: the introduction into the educational process
of a comprehensive assessment system for intercultural communication skills, including the
integration of a native language partner at assessment control points (test and exam), which
helps to increase motivation for learning and the quality of learning and contributes to a more
effective formation of intercultural communicative competence of a future Chinese translator.
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